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THE BAHA'i SYSTEM OF TRANSLITERATION 

Moojan Momen 

On 12 March 1923, Shoghi Effendi sent to the Baha'is of America a listing of oriental terms and 
phrases spelled according a standard system of transliteration. He asked them henceforward to keep to 
this system in place of the previous arbitrary spellings that had been in use in Baha'i publications 1 

• It 
was also sent to the British National Assembly in a letter dated 23 April 1925 2

; and to the German 
National Spiritual Assembly on 5 November 19253

. This listing appeared in the Baha1 YearBookin 1926 
(see Addendum One 4

). The list as published in the Baha1 Year Book is not, however, exactly the 
present system as It contains no underlined pairs of letters (eg slL Gil, etc) and no dots under any letters. 
This was however, probably for typographical reasons, since books appearing as early as 1923 did use 
the full system (see below). In Volume 2 of the Baha1Wodd, 1926-28, all of the features are present (see 
Addendum Two 5). The listing as given in Volume 2 of the Baha1 Woddremains substantially the same 
in every subsequent volume with the exception of a few words added to the list over the years. Also from 
Baha1 Wott/, Volume 2 onwards, a statement appears on the reverse of the title page to the effect that 
"The spelling of Oriental words and proper names in this issue of THE BAHA'I WORLD Is according to 
the system of transliteration established at one of the International Oriental Congresses." 

From the June 1923 issue of Siar of the Wsl, we see attempts being made to introduce the system 
although these are at first very patchy. The first books that appear to be trying to put the system Into use 
are Esslemont's Baha'u'llah and the New Em and Herrick's Unity Tdumphanl ( the latter not entirely 
consistently), both published in 1923 6

. Although some books appearing in 1924 did not follow the 
system7

, from this time on, books and other printed material published under Baha'i auspices have 

followed this system. 

1 Baha1 Administration, Wilmette: Baha'i Publishing Trust, 1968, p.43 ; see also p. 48 and p.56, which 
seems to indicate that the original list was later slightly amended. 

2 Cited in Addendum Four below. See also letter written on behalf of Shoghi Effendi, 11 November 
1925, Unfolding Des6ny, London: Baha'i Publishing Trust, 1981, p. 39; there is also a note regarding 
accents on pp. 46-7. 

3 The Light of Divine Guidance: the messagBB fiom the Guatdian of the Baha'i Faith to the Baha'/s of 
GsrmanyandAuslria, Hofheim-Langenhain: Baha'i-Verlag, 1982, p. 27. 

4 Baha1YearBook, vol. 1 (April 1925-April 1926), New York: Baha'i Publishing Committee, 1926, p. 

131. 

5 Baha1Wodd, vol. 2 (1926-8), New York: Baha'i Publishing Committee, 1926, p. 131. 

6 J.E. Esslemont, Baha'u'llllh and the New Eta (London: George Allen and Unwin) and Elizabeth 
Herrick, Unity Tdurnphanl: the caH of the Kingdom (London: Kegan Paul, Trench, Trubner & Co). A 
pamphlet Baha1 Manuscripls privately published by Charles Mason Remey in 1923 also appears to be 
using the new system. However, Mohammed Ali Alkany, l88SOIIS in Re/igbn(Boston: Tudor Press, 1923) 
and Baha'i Sctiptures (New York: Brentano's), both also published in 1923, do not use the system. 

7 See for example The W.dom of Abdu'I Baha, New York: Baha'i Publishing Committee. 
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Source of the Baha'i Transliteration System 

Although the statement that the system is one "established at one of the International Oriental 
Congresses" has appeared In Baha'i publications since 1928, it was for a long time not clear exactly 
which of the International Oriental Congresses was meant. It would appear that Shoghi Effendi, on whose 
instructions the statement was inserted, never specified which Oriental Congress was being referred to. 

Recently, I made an exhaustive search of the proceedings of the International Oriental Congresses and 
found what I presumed Shoghi Effendi must have been referring to. The Congress concerned was the 
10th International Congress of Orientalists held at Geneva in 1894. The Royal Asiatic Society had been 
giving attention to the question of a uniform transliteration system for some time. In May, 1890, a 
committee of the Society had been set up to consider the matter. They looked at a number of the systems 
then current: 

1. That used by F. Max MOiier and the Oxford University Press for the Sacred Books of the East series; 

2. That adopted by the Government of India on the recommendation of Sir W.W. Hunter; 

3. That suggested by Sir M. Monier-Williams and published in the JoumaloftheRoya/AsialicSocletyin 
1890; also presented to the Berlin Congress of Orientalists; 

4. That adopted by the Societe asiatique of France; 

5. That adopted by the Deutsche Morgenlandische Gesellschaft; 

6. That adopted by the Bengal Asiatic Society; 

7. That adopted by the Pali Text Society. 

This committee presented Its report to the Royal Asiatic Society and it was adopted by the Council ofthe 
Society in May 1894. It was published in an Addendum to the Society's Journal in July 1894. 

The Tenth International Congress of Orientalists was held September, 1894, at Geneva. During the 
opening session of the Congress, on 4 September, on the motion of Lord Reay, president of the Royal 
Asiatic Society and acting on behalf of it, a representative commission was appointed to look at the 

subject of transliteration. 

The Commission consisted of a number of very eminent figures: 
Professor Charles-Adrien-Casimir Barbier de Maynard, who had occupied the chair in Turkish at the Ecole 
speciale des languesorientales; then the Professor of Persian at the College de France ( 1875-1885); and 
was at this time occupying the chair in Arabic of the College de France as well as being deputy 
administrator of the Ecole des langues orientales and President of the Societe aslatique; 

Professor Dr Georg Buhler, a German specialist on Sanskrit and India at the University of Vienna; 
Professor Michael Jan De Goeje, specialist in Arabic and Islam at the University of Leiden; 
Professor Albert Socin, specialist in Arabic and Kurdish at the University of Leipzig; 
Professor Ernst Windisch, Sanskrit and Pall scholar from the University of Leipzig; 
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As well as a number Of less eminent persons who had taken a special interest In the subject of 
transliteration: 

Emile Senart, a French orientallst with a special interest in India; 
James Burgess, who had been Director-General Of the Archaeological Survey of India and who had 
published a paper on the subject Of transliteration Of Indian languages; 
Lt-Col. George T. Plunkett, Director of the Science and Art Institutions, Dublin, who had been on the 
Royal Asiatic Society committee on transliteration. 
H. Thomson Lyon, a member of the Royal Asiatic Society and the author of an article on transliteration 
of Arabic in the Society's journal for 1890. 

As much work had already been done on the subject Of transliteration by the Royal Asiatic Society, the 
system that this commission recommended was very similar to the system already devised by the Society. 
The report of this commission was presented to the Congress at its final session on 12 September 1894 
and was adopted by the Congress. 

An addendum to the proceedings of the Congress (published by E.J. Brill, Leiden, 1897) contains the 
report of the Committee on Transliteration. This report suggests a transliteration system for Arabic, 
Sanskrit and Pali (see Addendum Three for the English translation of this report published In Joumsl of 
the Roya/Asiatic Society, October 1895, pp. 879-882; the original Is published in French; I have also 
included the report of the sub-committee for the transliteration of the Arabic alphabet, pp. 888-889) 8

. 

Although the system adopted by the 1894 Congress Is not identical to the Baha'i system, there are 
sufficient points of similarity to make it likely that this is the system to which Shoghi Effendi was referring. 
Shoghi Effendi has evidently used the permissible alternatives in every case where they recommend 
single letters (eg . .ah instead of s; except forj where the alternative djis primarily for the French). The 
only major ways in which Shoghi Effendi has deviated from this system is that it recommends a/.. in all 
cases for the Arabic definite article whereas Shoghi Effendi uses the double consonant in the case Of the 
"Sun letters": as-, a6/J.-, ar-, etc. Also Shoghl Effendi uses vlnstead of wfor the Persian letter vav. 

I sent a report of my finding to the Universal House of Justice and received a reply dated 22 October 
1987 (see Addendum Four). About a year later, I received a further letter dated 16 October 1988, enclos
ing a copy of a page from a notebook kept by Shoghi Effendi at Oxford (see Addendum Five). This 
notebook clearly indicates that Shoghi Effendi had considered a number of alternatives in formulating the 
Baha'i system and also confirms that it is indeed the 1894 lnternatlonal Congress of Orientalists that he 
was referring to. 

On this page from Shoghi Effendi's notebook, there is also reference to a Council meeting of the Royal 
Asiatic Society in October 1896. This refers to an addendum to the October 1896 issue of the Joumsl of 
theRoya/AsialicSocielyin which the system adopted by the 1984 International Congress Of Orientalists 
is approved by the Council of the Royal Asiatic Society with a few minor emendations. These emen

dations were principally to avoid any overlap between the Sanskrit and Arabic transliteration systems 
(Addendum Six contains the system proposed by the Geneva Congress together with the emendations 
suggested by the Council of the Royal Asiatic Society). It will be seen that the emendations include 
allowing vfor the Persian letter vav. 

8 For further information regarding the workings of the transliteration committee, see the report by G. T. 
Plunkett in JoumsloftheRoya/AsialicSociely, October 1895, pp. 890-92. 
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Some Problems of the Baha'i Transliteration System 

In 1978, I entered Into correspondence with the Universal House of Justice over some problems relating 
to the Baha'i System of Transliteration. These problems which will be familiar to those who have ever tried 
to use the Baha'i system extensively are outlined in the text of my letter dated 15 August 1978. This and 
the reply of the Universal House of Justice dated 20 October 1978 is given in Addendum Seven. This led 
on to a further interchange of correspondence with a letter of mine dated 2 November 1978 and a reply 
dated 8 March 1979 (Addendum Eight). 

A reading of this correspondence reveals that a number of useful principles and ammendments are 
approved: 

there is no need to transliterate the names of well-known places; 

the use of -a to Indicate the Arabic final h ; 

the freedom to choose Arabic or Persian forms of words and names; 

the freedom to choose flat accents if desired, etc. 

Some Peculiarities of the Baha'i Transliteration System 

One of the peculiarities of the Baha'i transliteration system which is briefly alluded to in my letter of 15 
August 1978 is the propensity to use the short vowel i in many situations where the standard Persian 
pronounciation would be a. Examples of this are: slyyid, Karbila, Mazindaran, and Adhlrbayjan where the 
normal pronunciation would give sayyid, Karbala, Mazarandan, and Adharbayjan. 

This matter continued to puzzle me until one day I heard the late Hand of the Cause Mr Dhikru'llah 
Khadem say that Shoghi Effendi spoke Persian with an lsfahani accent. This was the result of Munlrih 
Ktianum's marriage to 'Abdu'I-Baha. Munlrih Ktianum was from Isfahan. She had passed on her lsfahani 
accent to her four daughters and they to their children. And so presumably all of 'Abdu'I-Baha's grand
children, including Shoghl Effendi, spoke with lsfahani accents. I later asked a number of other Iranians 
who had met Shoghl Effendi, including Mr Abu'I-Qasim Afnan and Mr All Nakhjavani, and they also 
confirmed that Shoghl Effendi had an Isfahan! accent. It struck me that this was the answer to the puzzle 
over this particular peculiarity. The substitution of an ifor an a in the above examples would lead precisely 
to an Isfahan! accent. Shoghi Effendi had written these words exactly as he spoke them. 

A number of other peculiarities remain unexplained. For example the persistent use of -lyyi- in such 
words as Bahlyyih, Bablyyih, etc. The original Persian has a doubled y, whereas the transliteration seems 
to Indicate three ys: /, y, y. Consistency would demand that either the accent on the first ior else one of 
the two ys should be omitted. A number of much-used words and phrases also appear to be inconsistent: 
Allah-u-Abha, which should surely be Allahu Abha; .5hl'ih which in this form Is a collective noun but is 
often used as though it were an adjective (which should really be .5b.1'1). This in fact accords with Iranian 
pronounciation although Incorrect gramatically. 
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ADDENDUM ONE: TRANSLITERATION SYSTEM OUTLINED IN BAHA1YEARBOOK. 1926 

ORIENTAL TERMS USED IN BAHA'i LITERATURE 131 

LIST OF ORIENTAL TERMS FREQUENTLY USED IN BAHA'i LITER
ATURE, WITH MODERN TRA .. 'l'\SLITERATION AND 

ARRA.1'GED ALPHABETICALLY 

'Abadih 
'Abbas 
'Abdu'l-Baha 
'Abdu'l-Hamid 
'Abdu'l·Husayn 
'Abdu'llah 
Abu'l-Fadl 
'Adasiyyih 
.Adhirnayjan 
Afnin 
Aghsan 
'Ahd 
Ahmad 
Ahsa'i 
Ahva.z 
'Akka 
'Ali 
Allah-u-Abha 
AMib 
Alvab-i-Salatfn 
Amin 
Amru'llah 
Anzali 
.Aqa 
Aqdas 
'Arabist.an 
Asma 
'Avashiq 
Ayadi 
Azal 
'Azamat 
'Aziz 
Bab 
Babu'l-Bab 
Baghdad 
Baba 
Baha'i 
Baha'u'llah 
Bahiyyih 
Bahji 
Baluchistan 
Bandar-'Abbas 
Barfurush 
Basrih 
Batum 
Bayan 
Bayt 
Birjand 
Bismi'llih 
Bukhara 
Burujird 
Bushir 
Bushruyih 
Bushru'i 
Chihriq 
Dawlat-.Uad 

Dhabih 
Duzdab 
l''aran 
Fars 
Firdawsi 
Ganjih 
tiilan 
Gui 
Gulastan 
Habib 
Hadith 
Haji 
Ramadan 
Haydar'Ali 
Haykal 
Himmat-.Abad 
Husayn 
Huvaydar 
Iorihfm 
'Ilm 
Imam 
Iqan 
Iran 
'Iraq 
'lraq-i-'Ajam 
Isfahan 
'lshqabad 
Ishraqat 
Ishtihard 
Islam 
lsma'iliyyih 
lstara.bad 
•.zzat 
JahU 
Jamal 
Jamal-i-Mubarak 
Jisb 
Ka'bih 
Kalimat 
Kamal 
Karand 
Karbila 
Ka.shin 
Ka"'-mu's-Sa 'ayidih 
Kawthar 
Kazim 
Kazimayn 
Kirman 
Kirmanshah 
Khalkhal 
Khaniqayn 
Khayli-Khub 
Kburasan 
Kbuy 
Kitab-i·'Abd 

Kitab-i-Aqdas 
Kurdistan 
Labijan 
Lar 
Lawb 
Luristan 
Mahr,ubu'sh-Shuhada 
Ma::imud 
Maqam 
Maku 
Malayir 
Marlighih 
Marhaba 
Marv 
Masa'il 
Mashhad 
Ma&hiyyat 
Mashriqu'l-Adhkar 
Mazindaran 
Mihdi 
Milan 
Mirza 
Mishkin-Qalam 
Muhammad 
Muhammarih 
Mujtahid 
Mulk 
Mulla 
Munirih 
Mustaghath 
NabD 
Najaf 
Najaf-Abid 
Naqidin 
Nasiru'd-Din 
Nawruz 
Nayriz 
Nisha.bur 
Nur 
Pahlavf 
Qadiyan 
Qahqahih 
Qa'im 
Qamsar 
Qasr-i-Shfrin 
Qawl 
Qayyum 
Qazvin 
Quchan 
Quddus 
Qudrat 
Qum 
Qur'an 
Qurratu'l-'Ayn 
Rafsinjan 

Rahim 
Rahman 
Rahmat 
Rasht 
Rawhani 
Ridvan 
Ruhu'lla.h 
Sabzivar 
Sadratu'l-Muntaha 
Samarqand 
Sangsar 
Sari 
Shah 
Shahid 
Sbahmirzad 
Sbahrud 
Sbaraf 
Shaykh 
Shi'ih 
Shiraz 
Shushtar 
Simnan 
Sisin 
Sistan 
Siyyid 
Sufi 
Sulayman 
Sultan 
Sultan·.Abad 
Sultanu'sh-Shuhada' 
Sunni 
Suratu'l-Raykal 
Tabriz 
Tahirih 
Tajalliyat 
Taki 
Takur 
Tara.zit 
Tarbfyat 
Tli.&hkand 
Tawhid 
Tburayya 
Tibran 
'Ula 
'Ulama 
Urumiyyih 
Vahid 
Va.hid 
Vali 
Varga 
Vazir 
Ya-Baba 'u 'I-Abba 
Yahya 
Yazd 
Zanjan 
Zaynu'l-Muquarrabin 
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ADDENDUM lWO: TRANSLITERATION SYSTEM OUTLINED IN BAHA.1 WORLD, VOL. 2. 1928 

TRANSLITERATION OF ORIENTAL TERMS 
, , 

FREQUENTLY USED IN BAHA'I LITERATURE 
Arranged Alphabetically 

Abadih Bahji Ibrahim Lahijan 
'Abbas Baluchistan 'Ilm Lar 
'Abdu'J-Baha Bandar-'Abbas Imam Lawl;i 
'Abdu1-l:famid Barfuru.ah Iqan Luristan 
'Abdu'l-Husayn Ba$rih Iran 
'Abdu'llah Batum •1raq 

Mal;ibubu',ah-5.buhada' Abu'I-Fa<;IJ Bay.in 'Iraq-i-'Ajam 
Mal}mud 

'Adasiyyih Bayt I$fahan 
Maqam A,dhirbayjan Birjand 'I,ahqabad 
.Maku Afnan Bismi'llah I.ahraqat 
:Malayir 

Am$!m Bukhara I,ahtihard 
'Ahd Burujird Islam :Maraf_bih 

.Marl;iaba Al;imad Bu,ahir Isma'iliyyih 
Marv Al;isa'i Bu,ahruyih Istarabad 
Masa'il Ahvaz Bu,ahru'i 'Izzat 
lfa,ilihad 'Akka 

'Ali .Qiihriq JaJal 
Ma,ahiyyat 

Allah-u-Abha Jamal 
Ma,ahriqu 1-A,dhkar 

Alvah Dawiat-Abad Jamal-i-Mubarak Mazindaran 
Mihdi 

Alvab-i-Salatin Dhabih Jasb 
Milan 

Amin Duzdab Mirza 
Amru'llah Ka'bih 

Mi,ahkin-Qalam 
Anzali Far.in Kalimat 

Aqa Fars Kamal Mubammad 

Karand Mu]:iammarih 
Aqdas Firdawsi 

Karbila .Mujtahid 
'Arabist.in 

Ka.ah.in Mulk 
Asma' Ganjih 

Kawmu'$•Sa'ayidih Mulla 
'Ava_wiq Gilan 

Kawthar Munirih 
Ayadi Gul Kazim M ustaf_baQ! 
Azal Gulastan Ka;imayn 

'A~mat Kinnan 
'Aziz l:labib Kirman.5.hah Nabil 

l;Iadi~ Khafkhal Najaf 
Bab I;Iaji K.haniqayn Najaf-Abad 
Babu'l-Bab Hamad.in K.hayli-Khub Naqic;lin 
Bamdad f.iaydar-'Ali Khurasan Na$iru'd-Din 
Baba Haykal Khuy Nawruz 
Baha'i Himmat-Abad Kitab-i-' Ahd Nayriz 
Baha'u'llah ijusayn Kitab-i-Aqdas Ni,iliabur 
Bahiyyih Huvaydar Kurdistan Nur 

213 
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214 THE BAHA'f WORLD 

Pahlavi Ral;mat Simnan Tawhid 
Ra.sht Si5an Thurayya 

Qadiyan Rawba,ni Sistan Tilmin 
Qahqahih Ridvan Siyyid 
Qa'im Rul;iu11ah Sufi 'Ula 
Qamsar Sulayman 'Ulama 
Qasr+Shirin Sahzivar Sultan Urumiyyih 
Qawl Sadratu '1-:\I untaha Sultan-Abad 
Qayyum Samarqand Sultanu'.sh-.5.huhada' Val:iid 
Qazvin Sangsar Sunni Val;,.id 
Quchan Sari Suratu1-Haykal Vali 
Quddus Shah Varqa 
Qudrat ,Shahid Tabriz Vazir 
Qum ,Shahmirzad Tahirih 
Qur'an ,Shahrud Tajal!iyat Ya-Baha.'u'l-Abha 
Qurratu'l-'Ayn Shara£ Taki Yal:iya 

Shaykh Takur Yazd 
Rafsinjan ,Shi'ih Tarazat 
Rahim Shiraz Tarbiyat Zanjan 
Rabman Shu.shtar Ta.shkand Zaynu '1-Muqarrabin 

GUIDE TO TRANSLITERATION AND PRONUNCIATION 
OF THE PERSIAN ALPHABET 

t ...... a 

'-" ...... b .. 
'--' ...... p -. 

...... t 

..... th 

...... j 

...... 1:i 

a ...... as in 
account 

a ...... as in 
arm 

...... d 

...... r 

...... z 

..... zh 

...... s 

..... .s_h 

i .... as ( e) in 
best 

L ... as (ee) in 
meet 

~ ······~ L-f ····-1 
....D ...... t 

~ ······? 

E ·······' E ..... ~ 

~ •••••• f 

, -"-\ '--'"' •.•••• q 

u .... as ( o) in 
short 

ti .... as (oo) in 
moon 

~ ...... k 

~ ...... g 

J ....... 1 r ..... m 

d ...... n 

_:) ······¥ 

Jb ...... h 

~ ••• ···~ 

I aw ..... as in 
mown 
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ADDENDUM THREE: REPORT OF COMMITTEE ON TRANSLITERATION OF 10th 
INTERNATIONAL CONGRESS OF ORIENTALISTS HELD AT GENEVA IN 1894 

879 

TENTH INTERNATIONAL CONGRESS 
OF ORIENTALISTS, 

HELD .AT GEN EV A. 

Report o/ the Translz'leralkm Commillee. 

(TRA.NSLATION,) 

THE Committee appointed by the Congreea to 1elecl a 
system for the transliteration of the San,kri& and Arabic 
.Alphabets has held several meeting1. Afcer hanng ex
amined and discussed the systems which haTe hitherto been 
u_sed, and taken note of the various impro'fllmentl which 

. have been suggested by members of the Congn,ee and 
other savants, the Oom1Dittee submit for the appro't'al of 
the Congress, and with a view to general adopLion by 
Orientalists, the systems shown in the Lwo tabular torma 
annexed to this report. • 

They have taken as ·a basis for their work the report 
presented by a special committee appointed by the Royal 
.Asiatic Society of London, and the systems ot tranaliteration 
usually adopted in France, in Germany, and by the Bengal 
Asiatio Society. . They do not pretend to have. discovered. 
a perfectly scientific syst~m ; it was neceasary to give 
weight to established usages, and nlao to take into con
sideration the varying pronunciations which the letters .of 
the Arabic alphabet have received in different Muhammadan 
countries. This· is one reason for the alternniive modes of 
transliteration proposed for certain letters,. but the number 

880 REPORT OF TRANSLIT.Ell.ATION COMMITTEE. 

for which these alternative methods are suggested has been 
kept as small as possible, and it is hoped that the Orientalists 
of every country will endeavour to still further reduce this 
number by conforming • as much as possible to the system 
recommended by the Committee. 
: As regards the transliteration of Sanskrit, the differences 

of opinion have been· much less, and only in the case of. 
a very small number .or. _letters has any. difficulty arisen. 
In these instances the Committee have chosen from among 
the various equivalents proposed. those which on the whole 
seem best sui Led for practical use. 

To obtain uniformity each. country arid . each society must 
make some ·concessions, and the Committee hope that the 
systems now proposed will be unanimously adopted and 
brought into general use. 

BARBIER DE lbYNARD, 
• G. lHl.HLU, 
J. B.traGESS, 

::M. J. DE Gou:s, 
H. THO:M.SON LYON, 

G. T. PLUNKETT, 

-EMILE 8.ENART, . 

SocrN, 
WINDISCH. 
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TRANSLITERATION OF THE SANSKRIT .AND 
P .A.LI .A.LPHADETS. 

. . . . . 

. . . . . i 

. . . . . i 

'a u 

. . . . . . 
. ... 

. .. . . . 

. . . . . 
. . 

r 
f 

I 

l 

JiEPORl' OF TRANSLITERATION CO:\IMITTE& 881 

. . . . . , 
. ai 

. . . . . 0 

. au 

k 

. • . g 

. gl, 

. . . . n 
0 

. ,. . .. . 
. • tA 

j 

. . j4 . . . . . 
. . ii 

. . . I 
. • t4 . . . 
. . ti 

. ef4 

1lf • • • • • !' 

. . . . . 

. . . . 
. . . . . . • dA 

. . . . . 

. . . . . 

. .. . . . 

. . . . . . . 

p 

pA 

6 

M 

'!I 

~ • • • • • • • r 

. . . . . . . l 

• • • • • • • t1 

1{ • • • • • • • ' 
'If • • • • • • ' f 

1J • • • • • • • 

• • • • • • • 
a; (in Pali #-) • • • 

.::.. (..dnu.trdnr, N''lgal,llc) .. (..4.nundlilo) . • • 

. (Vi.targo) . . • • • 

X (Jilird.mib,a) • • 

X ( Upa.dAJn4111p) • • 

' (..4.r;agrda) • . . 
Ut14lla. . • • . • 

, 
A 

l . 
,n 

-m 

~ 

lt 

i 
, 

~ 

Sr;arila. . . . . • A 

..4.nud4tla • . . • . .i 
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882 REPORT OF TRANSLITERATION COl!MITTEE. 

TRANSLITERATION OF ARABIC ALPHABET. 

Recommended. 

at beginning of 'Yord 
omit ; hamza else• 

·where..!.. 
yb 
i.:.., t 

I.!.: ~ permissible '/.b 
"C_ i permissible <.Ji 
'C. l} 

c lj, permissible kh 
_, d 

., q • permissible tlh 
.) ,. 
j s 

V" 8 

J, ~ permissible ib 

I.I' I 
~4 
l::, 1 or I 
\• 
~ * or ~ 

ADDITIONAi, lN PEIISIA~, HINDI, 
.AND PAESBTU. 

YP 

'ii: ~ permissible !!J 
.. : permissible z]! ) 

<!;Jg 
TURKlSlI L.El'TEJI.S. 

d when pronounced as !I 
~ is permitted. 

d ~ -n 

Recommended. 

l ..! t. q permissible g.f!. 

,_;I 
J '1 

Jk 

J I 

(' 11J 

L:) " 

J fO 

A h 

i.j 11 
1 

,,, . , 
vowe s - a, -;:-•• - u 
lengthened \' ii., i..,j,, I,/ t'l 

diphthongs ~ ... OJ/ and .r OID 
e and o may be used in place 

of i and u . 
also e and i'J in Indian dialects, 

u and a in Turkish 
J of article J\ to be always/. 

HINDI AND PAESBTU. 

~ or!..;.>! .. 
~ or ~ 4 
= or .J r 

l'AKS!lTU LETTERS. 
~ ~ 'C 
.:; y 

I;' ~ 

\.A' ksh 

Also in India will be recognized ! for~, J for J, and :; for._,.;,, 
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888 ~Oltl' JJF ,:'BANSI.Il'Elllnox ::C0:tiltI'ITEE. 

·PROPOSALS 
G'IT.llll-

SUB-COIDITTTEE }:OR . THE "TRANSLITERATION 

OF THE J.RABIO .ALPHKBET.: 

_ 1. The Committ.ee agree upon the following:-

y i- c:., 1- C. f-.J tI-:- .J_f'-;-) • -v,,1-
t./' 1-uf-J g~ul_:_J l~r.m-4:)n

.111 A_;;_ y P• 

2. For 1::. they reeo~menaj. but Yill allow '11.' t;:, be used_ 

as a •ubstifot.e. -

3. ·For._; t!, but -1.low ~ in L:ulia: • 

4. "For ·1:, l and for J:. 1:-•• This is to avoid G~tting the_ 

Indian accepted gystem-eaewhere ! and f 'lriµ ~uftice. 

, 5. For ·._,-S'. •li~~ver '-f is a co~nant. • Whilst "tuiij 
eppreciati~g the rea.sons why G~an • Or.ientaliata 

h_ave pref erred J~ the Oo~mitt.ee :feel obliged to adop·~
tbe character oted throughout India a:od by English, 
French,_ and many other· writers and achola.ra. • 

6. 1 at_ the commencem~nt of a word need riot be trans
literated, Aarns.ali. in the middle or at the ad of a 
wora' to be 

0

?'epre$entecl ~1-, above the line. . 

1._ ~or t. • above the line (a comma reverr.ed). 
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• ll.EPOB.T OF.7.B.ANSLITEJU.nON·tJOlWITTEE. 8$9 

8. For 6 i JV' tJ ti: 
tna•g:ec 
-C C 'C ,C « & ... 

but agree th.at.~,~. 4..1,,. !!} g]! d ,~ may be used. as 

substitutes for ·t1ie above. 
They ·consider '-that!;~, ·"tc-.:, ·tre better than '/, ,;. t: i,, 

etc., or any othe~ 1n_w~ich ~be mark ·i• placed above 
the consonant, ail iJi··this _position the mark m11y be 
taken for .the accent of. a Towel. the eroa of a t, etc. 

They will allo~ in ':India•'- .aubatitau,t: for die ,bovo 
~.fand J ; . 

• 9 •. For J as a· consonant·:cti. 

10. For.~ i~ P~rsi~n, ~Rindustalii,•~d Turkish , . 
• Th~t in Turkish_bo6ks··torl~ginnera, if it be thought 

• necessa:ry t.o mark',vhen'tne"l:!;{t Ito be pronounced 
• as 11, the ~ign. f _should oe used. • 

ii :The Turkish d ,to ·Jje ii. 

1i That the .Hindi ·ana }iiksbtu' .cbaracten bo represented 
• th~.::_ . . • 

, > '. , /-er., 

'O or~/ .;_,,.)_Or~-,"¥, ~;or .J f 

• {~ - ) (-:-'ii' .ti-,Jt;··J.m 

13. The • J . of • the ar_ticle ·JI ml way1d.o. be transliterated I. 

14. That the· vowel-poitit.s he 2:. a,. 7 i, .L u. 

The lengthened vo~.el~ l-4, .-.J~:.1, .l ti. That e and o 
may be used in. pla~. of ,i and u in these languages 

. in which it ·may be necessary. That ii and o may be 
~so used in Turkish, and Ii :and •-iJ in Indian dinlects. 

'That the so-called diphthc>ngi J'' and }' be '1!/· and aw • 

• G. T. PLU!Ut:ETI"• 
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ADDENDUM FOUR: UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE: LETTER AND MEMORANDUM 
OF RESEARCH DEPARTMENT • DATED 22 OCTOBER 1987 

Wixamtree, Sand Lane 
Northill 
Biggleswade 
Beds. SG18 9AD 
England 

Dear Baha'i friends, 

tn 1978, I conducted some correspondence with you regarding the question of the Baha'i system of 
transliteration. At that time I wrote to you that I had been unable to find which Congress of Orientalists 
It was that Shoghi Effendihad been referring to when he stated that the Baha'is should use the system 
approved by the International Congress of Orient9lists. As I had some time to spare in the library of the 
School of African and Oriental Languages recent.Iv, I had another look through the reports of the various 
annual congresses and on this occasion. I went back further than I had done previously. I believe I have 
now found the Congress to which Shoghi Effendi was referring. 

The tenth International Congress of Orienta1ists was held in Geneva In 1894. In the published 
proceedings of this Congress, there is an addendum giving the result of the proceedings of a Commission 
charged with finding a transcription system. The enclosed photocopies show their recommendations. You 
will see that Shoghi Effendi has used thi$ system utilising their permissible alternatives in all cases where 
they recommend single letters. The only ways in which Shoghi Effendi has deviated from this system Is 
that lt recommends •a1-• in all cases for the. Arabic definite article, whereas Shoghi Effendi uses the 
doubled consonant in the case of the Sun letters- "as-", "ash-", "ar-", etc, also Shoghi Effendi uses "v" 
instead of "w" for the Persian letter "vav". You will also note that the recommendation, is for flat accents 
rather than accute. Unfortunately, the brief description on these pages gives no indication of what should 
be done with repect to the Persian idafa and other difficult situations which I highlighted in my previous 
correspondence. Shoghi Effendi presumably devised his own solutions to these cases. 

With warmest Bahati greetings, 

Dr Moojan Momen 



Department of the: Secreu.riat 

Dr. Moojan Momen 
t,;ix.aliltree~ Sa.Dd Lane 
Northill~ Biggles~ade 
Beds. • seas SAD 
England 
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THE UNfV:ERSAL HOUSE OF JUSTICE 

BAH.A'{ WORLD CENTRE 

22 October 1987 

The Universal Bouse of Justice read with great interest your letter of 
19 July 1987 about your discovery of further information in connection with 
the Bahi'! system of transliteration. and referred the matter to the Research 
Departn:ent. We are now directed to send you the enclosed copy of the memoran
dum pr.epared by that Departn:ent in response. 

The House of Justice hopes that tbe results of tbe research done at the 
World Centre vill be of assistance to you in your endeavours to solve the 
riddle of the source of the tra:osliteration system on which Sboghi Effendi 
based the method cow in use in Baba'! tezts. 

With loving Bahi'! greetings. 

4#.A-vP.,~ 

For Department of the Secretariat 

Enclosure 
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MEMORANDUM 

To: The Universal House of Justice Date: 22 October 1987 

From: The Research Department 

THE BAHA'I TRANSLITERATION SYSTEM 

With his letter dated 19 July 1987, Dr. Moojan Momen forwarded the report 
of a Commission "charged by the [Tenth International] Congress [of Oriental
ists] to adopt a system of transliteration for the Sanskrit and Arabic lan
guages", which includes a transliteration system for Arabic upon which Shoghi 
Effendi may have based the method now used in Baha'i texts. 

The Research Department has compared the system proposed by the Transcrip
tion Commission with that described in "The Baha'i World" volumes and agrees 
with Dr. Momen's observation that the two systems are very similar. It is 
indeed possible that the beloved Guardian adapted the Commission's proposal for 
his use. His secretary wrote in response to a query from an individual 
believer: 

As to the origin of the transliteration used by Shoghi Effendi, 
this was decided upon by an international congress of orientalists 
and is now adhered to by the most eminent scholars. 

(19 June 1931) 

The variations between the Commission's transliteration system and that 
used in Bahati texts could be explained by postulating that, where the Commis
sion permitted alternative transliterations, Shoghi Effendi adopted the vari
ant which was easiest to reproduce on the typewriters of the day, e.g., th in-
stead of t for ..::... , j instead of di for 2- , t- instead of t for J.-. -

~ .::.al 'I'" •• 

With regard to the use of an acute accent(') instead of a macron(-) 
on long vowels, it is interesting to note that carbon copies of early letters 
typewritten by Shoghi Effendi or on his behalf held in the World Centre 
Archives show that the accent on long vowels was generally made by typing a 
straight apostrophe above the letter in question. This involved only back
spacing, rather than the backspacing and movement of the platen required to 
place a dash above the letter. On 23 April 1925, the Guardian's secretary 
wrote on his behalf to the National Spiritual Assembly of the British Isles 
regarding the revision of a folder as follows: 

.•. shoghi Effendi is desirous that the horizontal accents over 
the long vowels in the Persian and Arabic transliterated words should 
be replaced by vertical or nearly vertical ones, if possible, thus: 

Bah~tl or Baha'i instead of Bah~'r 
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-2-

and again, on 23 January 1926: 

With regard to the accent on the letter.! in the transliteration of 
Persian names and words and the difficulty of the publishers in 
having a vertical mark, Shoghi Effendi feels that in case having the 
regular vertical mark means too much trouble and expense it would be 
justified to replace it by the horizontal dash on the a, but if the 
trouble and expense would not be much, for the sake of-uniformity 
throughout transliterations everywhere, it would be best to have the 
regular vertical mark. 

Other variations between Baha•! transliteration and the system offered by 
the Commission occur, as is pointed out by Dr. Momen: whereas the Commission 
recommends that the Lam of the Arabic definite article JI always be "P,. the 
Guardian chose to assimilate the Lam of the definite article of the following 
consonant, when this is one of the "sun,, letters, resulting in a doubling of 
that consonant. Furthermore,,,} is transliterated as w when it occurs as an 
element of a diphthong, as in "Naw-Ruzu, but generally as av when it occurs as 
a consonant, e.g., "Ridvan". Examples of consonantal vavs represented by w 
are rare, but do occur; "An-Nuru•l-Abha-Fi-Muf.§wadat-i-'Abdu'l-Baha,, ("The 
Baba•! World", vol. 5 (New York: Baha'i Publishing Committee, 1936), p. 474) 
and "waqf property" ("God Passes By,,, rev. ed. (Wilmette: Baha•f Publishing 
Trust, 1987), p. 357). 

Shoghi Effendi enclosed a "list of the best known and most current Baha'i 
terms, and other Oriental names and expressions, all properly and accurately 
transliterated" with his letter to the Western believers dated 12 March 1923. 
(The letter is published in "Baha•! Administration: Selected Messages 1922-
1932,,, rev. ed. (Wilmette: Baha'i Publishing Trust, 1974), pages 34-43.) The 
"full code" mentioned in the postscript to this letter was included with a 
letter dated 9 April 1923 addressed to the National Spiritual Assembly of the 
United States and Canada. This indicates that the system upon which the Baha•! 
system is based existed prior to 1923. 

It is our understanding that, according to the proceedings of succeeding 
International Congresses, the problem of transliteration was not discussed 
again until the Thirteenth Congress in Leyden, 1931, which was after the Baba•! 
transliteration system had been promulgated. 

In this connection, the choice of language in the note regarding trans
literation on the verso of the title page in "The Baba•! World: A Biennial 
International Record", vol. 2, "April 1926-April 1928,, (New York: Baba•! Pub
lishing Committee, 1928) is also of interest: 

NOTE: The spelling of the Oriental words and proper names used in 
this issue of THE BAHA'i WORLD is according to the system of 
transliteration established at one of the International Oriental 
Congresses. 

This note states that the system was "established" at one of the International 
Oriental Congresses, not "adopted". As we have no record that the Transcrip
tion Commission's recommendation was endorsed or adopted by the Tenth Congress, 
or by later Congresses, this may be an additional support for the hypothesis 
that the transliteration system adopted by Shoghi Effendi is based on this 
recommendation. 
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In support of the above hypothesis, it ~ould be of value to ascertain, if 
possible: 

Whether the Tenth, or a later, International Congress dealt with the sys
tem put forward by the Transcription Commission. 

The membership of the Commission, since the universality and practicality 
of the system was emphasized by the Guardian's secretaries. 
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ADDENDUM FIVE: UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE: ENCLOSING A COPY OF A PAGE 
FROM SHOGHI EFFENDI'S NOTEBOOK 

Department of the Secrctari;it 

Dr. Moojan Momen 
Wixamtree, Sand Lane 
Northill, Biggleswade 
Beds. SG18 9AD 
England 

Dear Bahfi'! Friend, 

THE UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE 

DAHA 'f WORLD CENTRE 

16 October 1988 

We wrote to you on 22 October 1987 on behalf of the Universal House of 
Justice concerning the Bahi,i system of transliteration, and enclosed a 
memorandum from the Research Department on this subject. We are now directed 
by the House of Justice to send you the enclosed copy of a page copied from a 
notebook kept by Shoghi Effendi when he was at Oxford University. 

As you will note, the annotation made by Shoghi Effendi confirms your own 
conclusion about the International Congress of Orientalists of 1894. Shoghi 
Effendi also makes reference to the Council of the Royal Asiatic Society held 
in October 1896. 

Yith_loving.Bahi'! greetings, 

,;{~~ 
For Department of the Secretariat 

En.closure 
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ADDENDUM SIX: THE GENEVA CONGRESS SYSTEM AS AMENDED BY THE ROYAL 
ASIATIC SOCIETY 

( 6 ) 

TABLE II. 

TRA.NSLITERATIO~ OF THE ARABIC ALPHABET 
ADOPTED DY TIIE GENEVA CONGRESS. 

[Notes in square brackets refer t.i pp.'• 7.J 

at beginning 0£ word 
omit ; hamza elsewhere 
..!.. [' or 0

1 Note 8] 
y6 

• i.:,., t 

o ~ permissible #1! 
~ j permissible 'fl 
t:.. 

t 1 permissible kh 

t,) d 

.i 4 permissible ah 

.J ,. 

j s 

V', 

J, ! permissible ~ 

t..fJ ! [ see Note 1] 

~ 4 [{!, Note 2] 

1, ! or # [ only !, Note 3] 

l; l or! 

l .!. 

l !/ permissible g]! 

w/ 

'3 f 
wk 

J ' 
(' m 

~n 

J f/1 [ or c, Note :i] 

A/I, 

..; , 
vowels ~ a, 7 i, .!: " 

lengthened\" Ii, o.,!., i,J' il 

diphthongs ..)" D!J and. .. r QI/) 

[ai o.nd a", Note 4] 

e and o may be used in place 

of I and i 

also i and o in Indian dialects, 

i and o in Turkish 

J of article J\ to be always I. 



34 

PERSIAN. 

Opening words of the Gulistan-

.}-4. J ~) I..:-=':" Y' ~ U:-& &- J J= '.I-'.\> I.!:-!.• 

.~r.-- J ~~--- ~ ~~ :J ~ ~ r --=--.i ~.;,,, v.:.)..,. 

J. J i..::-- .. 'j=: r-~ .:" ~ f .r ~ c.:.:t.i Jr .l.::~ ~.: 

-~~,.sfa ..j-W,r 

l!inna't ~udair;i 'azza wa jalla k:ih ta'a~ miijit .. ;. 
qurbata.st. Wa bisukr andaras ma.zid•i•ni'mat. Har nufa•i . . 
kih faru miravad mumidd•i•li,iyatast. Wa <liin bar ni:i~·,.,i 
mufarriq•i•pit. Pas dar bar 11af~:i du ni'mat maujiitla,f 
Wa bar har ni'mnti ~ukri wajib. 

{ 11 ) 

The Council would tnke this opportunity of suggesting 
the following scheme fur the tr.lu::.liter.ltiou of Ilebrew . 

~ • ~ I . . . 
5 b ;, f . 
z . . . . . b ., . . •• 

:s . . . . !J cl . . . . ~ 

! . . . II Cf . . . . . . . ! ., . . . . . . . d ii I C 

"!'I d .A . . . . . t 

i1 . . . . 11, • =0 {or..:.) 

::t . . . . ~(or AA) 7 . . . ci , . . . ti -=- . . . i . . . . . 
t . . . . II ' .. . . J • 
n . . . . j .!. 6 

b . . . . I ~ . . . . u 

• . . . . . '!I -:-
" 

:i . . . . . " • . . e .. 
l k . . . . . . • 
~ . . . . . l T . . . . . 0 

1.) . . . . . ffl ' . . . . . . . " 
.) . . . . . fl ... . . . . . . . " D . . . . ' ... . . . . . I 

31 • Tl /> . • . . . . . . . 
i . . . • . . . j ~ . . • . . . . . =6 

Ill • . . . . . . 1' Do.gg8! forte=double letter 
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( 6 ) 

.&I>I>mox.u IN J'EBEIL-ir, J!I!111I, 

.._,"I> l'AX.&JITU. 

YP 
~ ~ permissible !l! 

J : permissible ~ . 

du 
'l"trU1IIJ[ ·UTTIJIS. 

d vhen pronounced as g, 

! is permitted. 

clii 

mlmI .Ll\'"I> l'AX.&JITU' • 

C 

or .J r 
J'J.E.B:irrli' 1.E'JTEBB. 

& ts 
'C. -

.:i f! 

.Also in India will be recognized! for L!-,,1 !. for .3, and 2 for~ 

The above echeme co~tains, it will be seen, two sch~es-:
one for the transliteration. of Sanskrit, Pali, and the .iilliiil. 
alphabets, and one· for the transliteration of .Arabic{_. 
the allied alphabets. Th~ two tables are inconsisten~ ~ 
one another on several points. . In applying the Oorigreea 
scheme, therefore, to the transliteration of Hindr'{wb.iol, 
is written both with Sanskrit and Arabic lette!"ll) the ira.ml 
word would have to be transliterated difi"erently accoid~ 
to the alphabet before ·the transl.iterator. These. })Olllla. 
are as follows:- • 

(1) The sound represented in English by ah is represente4 
in the first table by I, and in the aecond by ! (aA 'beiut' 
permissible). On the other hand, the I is 1l8ed. ·u tht 
first table for the Sanskrit .1' (ah) and in the secorid]fc 
u0 (.c). The pmtical difficulties arising from this '.di,. 
crepancy are, howev~. ao small that the Council woul4 
merely point out the. discrepancy. 

(2) The aign ef is used in the Sanskrit table for ~. {tbii 
~erebral d), and in the. Arabic table for ~ (dad'). .·Thl, 
discrepancy could be avoided by selecting 4 for the ~ 



36 

r 1 > 

(3) The alternative transliteration I allowed for l, in. the 
second table clashes with· the use of the same sign in 
the first table. This alternative transliteration might be 
dropped out of Table IL 

(4) The diphthongs ai and au in the first table are 
replaced by ay and aw in the second. It would be better 
to adhere to the first table. 

(5) The transliteration tD ior the J in tbe Arabic table· 
clashes wit~ that proposed for the 1( in the Sanskrit table. 
:Both "and;t.0 might be allo1red for each of these letters. 

(6) The eouncl represeu~ by ·ai in tbe English ortho
graphy ia transliterated c in the Sanskrit table, and f (ch 

being permissible) in tbe second table. · It would be more 
consistent to adopt C throughout. • • 

There are also one or two "otber matters ·which are worthy 
of Dotice. • 

(7) The signs s and ?, and 4 ·and I are each of them 
used in Table II as the ~IlSliterati~n oC two difi'erent 
letters. 

(8) No sign_ h~ been suggested in the Arabie table for 
the transliteration • of the -wasla: • • The· 'COmma above the 
line ' used in the. table to :represent _the l,amsa might be 
used for the wasla, and either a stroke ·or a circle above 
the line (' or °) might be. used for the hamsa. 

(9) No sign ·ha.a been suggested in the Arabic table for the 
silent t. The sign !: might be used to represent thisletter. 

(10) A etroke beneath the line .(thm ~ or '?J) might be 
suggested_ to signify that a letter written in any_ alphabet 
to be transliterated is not to be pronounced. 



{ 8 } 

Subject to the suggestions above made, which will, the . 
Council hopes, meet with the approval of Continental 

scholars, the following passages would illustrate the scheme 

as adopted by- the Congress. 

S.!NSKRIT. 

~g Veda : opening lines-

"'l fq;f\J; q()ftct ~ ~· I 
- ~ - - !i 

~ ~ra.n:t I 

'!f7-t: ~f~f'lf~tajl ~~ I 
l{ ~l« ~m, 

Agnim iJe purohitam yajnasya deTam rtT{jam 

boliiraxp ratnadhitamam. 
'h ~ bh. ' h.b. fd 1. ' ' agn1. purve 1r J'S 1 ir _yo nutaruur utt\ 

ai devifm. eh.a. .aktati. 

Nalopakhyana: opening Iinee-

,r~l'{ uarr '11\Wt ';{T;J l11,ii11nt ~1 • • 

~) ~~i ifiiqq Ii( '11ij~: I 

'llf cf8"i{. l1 ~ii':li,.HU t lff v ~cftl'f <fl; 1.'ftn 

~TITT: ll1tmt ~ ~ ~ I 

Asid rija Nalo nama V-1111.Senasuto bali 

upapanno gw;iair i1tair rtipavin asvakovidal]. 

ati,than manujendrii:Q.a:rh miirdhni devapatir yntha 

uparyupari sarve§itm iiditya iva tejasii. 
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{ 9 } 

F1LI. 
Digba : opening -u-orcls-

~0©~9 ~o ~z:i.)ec~c:10~co@:>Cf ~me>moci,~ 

q:~me)o'):,e,~oct0:>~tr.>tr.>0?00'0'),3")JG'C6i):>G)@~ 

~:,t2t,~@~o')C~oOoe)@G~tetS.::®cs~~ 

Evam me sutam. Ekam. &:1mny:uh Lli:1~1,·a rmt:1rli en 
.Rajagaham a.ntara ca Nal~d:nh odclhann11111gi.r,1pntipanno 
hoti mahata bhikkbusamgbellll s.1ddhiih 1i:1iic~ mutt.chi 
bhilikhusatehi. 

A..RADIC. 

Opening chapter of the Qur'in.-

Ch. x, v. 14. 
.. ,,,. - ,, , .. -.l.!,..W \ ·IS ~ , c..:.,\!.:.::J 1., .. J.!.' .. ;st:,;:. ,,. 

J 'J ., ,, J , ; . ,, rt :; ~ . ., 

Bismi'llahi'l-~mani'l-rnliJmi. .Al-\inmdu lilliihi rabbi
'1-'ilamina'l-ralimiini'l-ra.};iimi miiliki ynumi 'l-dini. lyakll 
na'budu wa iyiika nast.a'inu. Ihdina '1-!iraJ.a'l-mustaqima 
firit.a,'Ila4ina an'amt:i '"o.lnihim gairi '1-mngrliibi 'alaihim 
wa Ji 'l""4allina. • • 

Ch. ix, T. 1. - Dar..t'o.tun mina'llahi wa rasiilihi ila 
•IIadina 'ihadtum mina 'l-musrikiua. . . 

Oh. x, v. 14.-,va ja'atbum rusuluhum bi'l-baiyini.iti wa 
ma kinii ~iyu'miuii. 

( 10 ) 

Notea-

Bamza at the beginning or a word is omitted, as pr<'
ecnoed on p. 6. Only the f.'Oll'tl is written. Ex. ,u,11,I, 

a lion ; plur. tmf. Inaan1 a human being. 
Hamza else"here=a stroke ' or circle O • 

Wnsla is represented by an apostrophe. See Note 8, p. 7. 
The diphthongs hn"re been written ai and au, not ay a.tul 

atD. See Note 4, p. 7. 
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{ 9 ) 

Digha: opening worcls-

~0@~9~0 ©z:.uco9oots)cr.i~,i;~mGmdcn0i>o 

q:~me)o):,e,~o<t0)o)@0)0')06'00o"),3'):>S0-):>&@~ 

1!i>:>fSogt.3o@&io)O~oCoe)e)@~~~~~joe~t,~ 

Evam me sutam. Ekam snmay:uh l,11:1;.,"IL\·a nnf.:trii ca 
Rajagabam antarii ca Nalandam 11ddhamu11ugg;:1pa;ipanno 
hoti mahata bhikkhusa.mghena snddhi1h paiic:.~ mattehi 
bhikkhusatehi. 

.A.RA..BIC. 

Opening chapter of the Qur'in.-

Ch. x, v. 14 . 
... ,,. 1.-0 ,, '"-. \hr-J 1_,;IS ~ j 9tr;: I l-; ~; tt3slf J 

l3ismi'llahi'l-rali-mani'l-ral_iimi. .Al-J.inmclu lillahi rnbbi
'1-'alamina'l-ra\rrniini'l-rn}:iimi miliki ynumi 'l-di11i. !yaka. 
na'budu wa Iyaka na.sta'i'nu. Ihdina '1-~irata'l-mustaqima 
tir:ita']la~ina an'amta. 'nlaihim gairi 'l-m11.gtliibi 'alnihim 
wa Ii '1-~allina. • • 

Oh. ix, v. I. - Bara'ntun mina'llahi wa rasiilihi ila 
'lladina 'ahadtum mina 'l-musrikI11a. . . 

Oh. x, v. 14.-,vn ja'atbum rusuluhum bi'l-baiyinati wa 
. mi kanii ~iyu'miuii. 

( 10 ) 

Notes-

Hamza at the beginning of a word is omitted, as pre• 
scribed on p. 6. Only the f'Otrel is written. Ex. tusad, 

a lion; plur. usd. Insan, a human being. 
Hamza elsewhere=a stroke ' or circle O • 

Wnsla is represented by an apostrophe. See Note 8, p. ;. 
The diphthongs have been written ai and au, not ay au,I 

aw. See Note 4, p. 7. 
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ADDENDUM SEVEN: FIRST INTERCHANGE OF CORRESPONDENCE WITH 
THE UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE ON TRANSLITERATION 

The Universal House of Justice 
P.O. Box 155 
Haifa, Israel 

Dear Baha'i Friends, 

15th August 1978 

I am in the process of editing a book to be published by George Ronald. 
This will be a collection of essays by Prof. F. Kazemzadeh, Denis MacEoin, 
Peter Smith and myself, and is provisionally entitled Studies io Babf and 
Baha'i History. It is hoped that it will stimulate some interest In the 
academic community and the essays are being written with this in mind. 

In connection with this book, a problem has arisen over the matter of 
transliteration. As you are no doubt aware, the system of transliteration at 
present in general use in the academic community is somewhat different to 
that used in Baha'i books. No system of transliteration is completely 
satisfactory but the present Baha'i system suffers from great 
inconsistencies and it is these inconsistencies which have been the 
principle cause of criticism such as that levelled by Elwell-Sutton at 
Balyuzi's Muhammad and the Course of Islam in a recent issue of the 
Journal of the Royal Asiatic Society (a copy is enclosed for your 
information}. The Baha'i system is said to be based on a system worked out 
at one of the Congress of Orlentalists. However I have been unable to find 
any such system in the Proceedings of these Congresses. In any case, it 
is not so much in the basic system as in its application that inconsistencies 
arise In present Baha'i usage. 

The principal problems are as follows: 

( 1) The system ought to be consistent as to whether it is a system of 
transcription of pronunciation (i.e. it conveys the information of how a word 
sounds} or a system of transliteration (i.e. it conveys the information of how 
a word is written). The main problem of the Baha'i system lies in the fact 
that It has taken a system that was designed for the transliteration of Arabic 
words and has applied it to the transcription of Persian pronunciation. In 
making this transformation, the Baha'i system has fallen between the two 
stools and is at present neither entirely a system of transliteration (thus you 
have Abu'IMQaslm and Ohl'I-Hijjih rather than Abu'I-Qasim and Ohu'I-Hijjih} . . 
nor a system of transcription of the Persian pronunciation (thus the letters 
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d, db, and 1h have no resemblance to the Persian pronunciation which is z, 
z ands respectively; Mazindaran is pronounced Mazandaran etc.). 

(2) The Baha'i system uses Persian pronunciation and usage even in 
Arabic expressions and the names of Arabs and Arabic books. Thus lbnu'I
Arabf wrote al-Futuha'tu'I-Makk1ya and not Futuha:t-i-Makklyyjh as it appears . . 
in Baha'i books. Similarly SbaykhAhmad was an Arab and should be called 
al-A~sa'f and not 1-A~sa'i. But there are inconsistencies even in this usage 
in Baha'f books; thus we have Kitab-i- Aqdas but Kltabu'r-Rul) (both of 
which are Arabic books). 

(3) In the Persian idafa construQtjon after a word ending in .:lb or the long 
vowels, -u, -a, -f, the yi sound follows the ending and is not a part of it; thus 
rfshiy-i-dlrakb.t implies that rishlh has had an h changed to a y, whereas the 
h has gone and the buffer sound yi has been added. Rishi-yi-dirakb.t 
conveys the structure of this construct better. Similarly, one would have 'AH
yi-Bastami. 

(4) Normal Baha'i usage is inconsistent as regards the use of final hamza; 
thus we have Qayyumu'I-Asma' and Siyyidu'.sh-Sbuhada' but 'Abdu'I-Baha 
and 'Ulama (with no final hamza indicated). 

(5) The Baha'i system looks somewhat strange and antiquated with oblique 
accent marks instead of flat ones which are almost universal now, e.g. Bab 
instead of Bab. 

Thus the present Baha'f system has many inconsistencies, and while this 
is acceptable in the corpus of books that exist at present, it presents great 
problems and confusion to a writer who wishes to transliterate a word that 
has not previously been transliterated in a Baha'i publication. Thus this 
system which was originally introduced in order to eliminate variation and 
confusion in transliteration in Baha'i books may in fact in the long run itself 
create variation and confusion. This is not to say however that the Baha'i 
system does not have some advantages over the system currently in use 
among orientalists; thus, for example, the use of underlining sh, db, etc. is 
more scientific than omitting this as orientalists do and of course the Baha'i 
system is a better guide to Persian pronunciation than the system used by 
orientalists. 

If it is desired, however, to have a system that transcribes Persian 
pronunciation, there is in existence a much better, more consistent system, 
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see H. Busse's History of Persia under Oajar Rule. On the other hand It 
would involve fewer changes in the present system and be more in keeping 
with the present trend among orientalists if the Baha'r system were to be 
altered so as to become consistently a system of transliteration. 

Consequently, for the book that I am now editing, and for any future 
books aimed at the non-Baha'f academic community, I would like to 
propose using the present Baha'f system but with the following alterations 
made so as to make it a system of transliteration, to eliminate 
inconsistencies, and to bring it more into line with the system currently in 
use as far as the format is concerned. 

(1) To standardize all names and expressions using the Arabic 'i9afa 
construction so that they are connected by u (which is what the Arabic 
grammatical form requires). This would only affect a very few names such 
as Nasiru'd-Dfn (instead of Nasiri'd-Dfn). . . 

(2) To transliterate all Arabic names and expressions according to Arabic 
usage and grammar and not Persian, e.g. Sbaykh A~mad al- A~sa'f, Ya 
~ahlba'z-Zaman ( Instead of ~ahibu 'z-Zaman ). 

(3) In words and names derived from Arabic which end in o in Arabic and 
o in Persian, to be transliterated -a where an Arabic name or expression is 
intended (e.g. Madina) and -ih for Persian names (e.g. Ruzbih). 

(4) To keep more closely to grammatical form in Arabic names and 
expressions, e.g. Mu'tamadu'd-Dawlih ( instead of Mu'tamldu'd- Dawlih ), 
Abu-Bad(' (instead of Aba-Badi'). 

(5) To use flat accents Instead of acute, e.g. Bab instead of Bab. 

(6) To separate more clearly the components of a Persian idafa 
construction in which the first component ends in -ih, -a, -u, -f. e.g. 'Alf-yi
Kanf rather than 'Aliy-i-Kanf. 

(7) To eliminate certain usages such as Mazandaran (rather than 
Mazindaran). 

(8) Common place-names such as Baghdad and Shiraz require no 
transliteratlon. 
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(9) To drop the final hamza in all cases, e.g. Qayyumu'I-Asma. 

(10) To use w for the silent_.,, e.g. Khwarazm. 

This seems a very large list of alterations but in practical terms, the 
effects that it will have on Baha'i texts would be very slight. The suggested 
change in accenting would not alter the appearance of the text greatly and 
the other changes occur relatively Infrequently. Thus for example, I counted 
only 25 changes ( other than accenting) in the Prologue and first three 
chapters (59 pages) of Balyuzi's The Bab. 

Thus with comparatively minor changes in form, one can remove most of 
the problems and inconsistencies in the present Baha'l system and bring 
the system more into line with that followed by most other publications in 
this field. This is particularly important in a work of the nature of that which 
I am editing since it is our intention to send the book to a number of learned 
journals for review and it would be regrettable if this and other books 
published were to be met with the same sort of criticism as that which has 
been levelled by Ellwell-Sutton. 

If you desire any clarification of the points raised in this letter, I will be in 
Haifa during the summer, 

Warmest Baha'i greetings, 

M. Moman 
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THE UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE 

BAHA•f WORLD CENTRE 

Department of the Secretariat 

Dr. Moojan Momen 
14/15 Shelby Row 
Cambridge·· 
England 

Dear Baha'f Friend, 

October 20, 1978 

Your letter of 15 August 1978 making various recommendations 
about the transliteration of Arabic and Persian terms into the Romon 
alphabet was referred by the Universal House of Justice to an ad hoc 
committee. 

The report of that committee hos now been presented and the 
Universal House of Justice has instructed us to send you the enclosed 
copy for your comments, whifh it will be ~IQ~ to rec~iv:e. 

With loving Bahli'r greetings~ 

(L)~.~-
For Department of the Secretarif 

Enclosure 
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ME,MORANDUM 

The Universal House of Justice Date: October 13, 1978 

From: Ad hoc Committee 

Subiect: Transliteration - Dr. Mooian Momen's letter of 15 August 1978 

There is no doubt that a number of inconsistencies and onomaiies hove crept into 
the practice of Boh6'.fs in trcnsliterctiong Arabic end Persian terms. We feel Dr. Momen's 
'letter presents a very helpful approach to overcoming these, although we differ with him 
in a number of his specific recommendations. We shall make a few general observations 
first on the matter of transliteration and shall then comment on the recommendations listed 
on page 3 of his letter. 

• 1) It is of great practical value to Bahe' fs to have a system that can transliterate 
both Arabic and Persian, Our Holy Writings are in both languages and thus the 
same term sometimes appears in Persian and sometimes in Arabic. While, therefore, 
the system is basically one of transliteration, we feel that it is on advantage rather 
than otherwise for it to be able to indicate in various minor ways the difference 
between Persian and Arabic usages, especially in the pronunciation of vowels. 

• 2) If must he remembered that the system is for use not merely for Engf!sh publications, 
but for publications in all those languages using the Romon alphabet, except for 
Turkish. If, therefore, we are to consider the current usage of orientclists, we: 
should consider that of orientalists writing in German, French, Spanish, Italian, etc. 
as well as those writing in English. 

3) The pri~ory purpose, however, is not for scholarly works, but to provide a system 
which con be used by oil Boh6'fs writing in .the Romon alphabet. In other words, 
while it should be possible for scholars to know immediately from the transliterated 
form how a word was written in the original text, the system is primarily intended 
for use by laymen. This influences our views in a number of ways, which will be 
apparent in our specific comments below. It is for this reason, for example, that 
we favour showing the·assimilation of the Arabic definite article in the spelling, cs 
the present system does, although this is a departure from strict .. tronsliterotion 11

• 

4) An important factor is continuity. The present system is now well known to those 
Boha'fs who use the Romon alphabet, therefore any changes should be minimal. 

5) On Dr. Momen's ten specific recommendations we have the following comments. 

5. 1) We do not see the virtue in standardising the spelling of names as suggested. 
This is one of the instances where we value the ability of the present system 
to indicate the Persian pronunciation of what is otherwise an Arobic word. 
The Persians say 11Na~iri'd-Din 11 and we prefer it to be spelt that way. 

Cont'd/ .••. 
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. Memorondvm: Dr. Momen's letter 15.8.78 Page 2 

5.2) Here ago.in, the same applies, as Persians generally, when pronouncing 
Arabic words, do not normally observe Arabic grammatical rules. 

5.3) We agree with this recommendation: to use the ending -a when the word 
is in on Arabic context and -ih when it is in a Persian one. 

5.4) Our comment is the some as fn 5. 1 above. 

5.5) Here we refer to our point 3 above. The system is intended for day-to-day 
use by ordinary Boho' rs, and only secondarily by oriental ists. Far more 
typewriters use the acute accent than the flat accent. Although the acute 

• occents"'may·lookstronge and onHquoted to orientolists, they ore· much more 
familiar and natural to the ov~roge reader. Here, however, since the 
purpose of the accent is merely to indicate o Jong vowel, we see no objection 
to permitting Boho' r orientolists to use the horizontal accent (or indeed o 
circumflex or any other accent) in their scholarly works if they so wish, 
although, as stated above, we prefer the acute accent and this should be 
retained for general Boha'r usage. 

5.6) We do not agree with thi~ recommendation, but perhaps Dr. Momen would 
I ike to discuss it with his pub I ishers. We feel that the effect on the aver.age 
reader of spelling 'Aliy-i-Kani as 'Ali-yi-Kani might,be to cause him to 
stress the 'yi' unconsciously. 

5.7) We see no reason to eliminate certain usages in tronshteroting place-names, 
os some are pronounced in two ways and both ore good usage. A similar 
case in English is the alternate spellings 'farther' and 'further'. 

5.8) The Guc.1rd_ian himself left untransliterated place-names such os Mecca 
which have o well-established English usage.· Others, such as Baghdad, 
Shiraz and 'Akk6 he did transliterate. We feel this is o matter o(judgement 
fuat must be left to the author end publisher and may well very from country 
to country, or even from book to book depending upon the. context and the 
audience for which it is written. 

5. 9) The hamzo is dropped in Persian but not in Arabic. Thus, Qoyyum'l-Asma', 
being on Arabic form; needs o hamza ot the end, but the Persian form, 
Qayyum-i-Asm6 does not require it. In quotations from the Writings one 
should use the Arabic or Persian forms of such names in accordance with 
the original. If the original uses Arabic, one should transliterate accordingly, 
and so with Persian. In original writing on author, we feel, should be free 
to use either os he wishes, as both ore current in Boha'f literature. Thus, 
although the Most Holy Book is written in Arabic, it is much more common to 
refer to it in other places by the Persicn voricnt of its ncme, the Kit6b-i-Aqdas, 
end this, we feel, is entirely permissible. 

Cont'd/ •••. 
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Memorandum: Dr. Momen's letter 15.8.78 Page·3 

5. 10) As such silent letters c;e very rare we feel it can be left to the decision 
of individual authors end publishers whether or not they should be 
trani;literated. Our preference is to omit them. 
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ADDENDUM EIGHT : SECOND INTERCHANGE OF CORRESPONDENCE WITH THE 
UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE ON TRANSLITERATION 

Universal House of Justice 
P.O. Box 155 Haifa 
Israel 

Dear Bah{'{ Friends, 

58 Birdwood Road 
Cambridge CBl 3SU 
2nd November 1978. 

Thank you for your letter of 20th October 1978 forwarding the 
report of the ad hoc committee on transliteration. 

It is somewhat difficult for me to comment on this report since 
the whole of the report is based on premises which differ from 
those of my original letter. My primary consideration in drafting 
this letter was to eliminate the inconsistencies which arise from 
the fact that the present Bah{' { system is neither wholly a 
system of transliteration of the written word nor wholly a system 
of transcription of pronunciation; it is perched somewhere 
between the two stools and must inevitably fall between them on 
occasion ( as is pointed out, in the review by Elwell-Sutton of 
Mr. Balyuzi's book Muhammad and the Course of Islam). I feel that 
as there is unquestionably going to be a great growth in the 
volume of literature produced by Baha'{ scholars and as this will 
involve increasing use of names and terms borrowed from Pe~sian 
and Arabic sources, it is important to eliminate inconsistencies 
at this stage rather than have to do it later. 

The ad hoc commit tee, on the other hand, seems to regard the 
ability of the present system to include elements of Persian 
pronunciation as being of greater importance despite the 
inconsistencies that such a flexibility entails. The ad hoc 
committee also considers that the present system aids the layman 
although I must admit that when the inconsistencies of the 
present system allow for example both Futtih~t-i-Makki'yyih ( God 

~ .,,,. ,,, ' 
Passes By, p. 122) and Futuhata'l-Makk1yyah (Balyuzi, Muhammad 
p.280 ) and even Maraghih1

1 

and Mara'ghi'f in the same· book 
(Nab!l's Narrative, Wilmette 1962, p.432 and 458 ), I wonder 
whether the present system is being of service even to the 
layman. 

Having made these general comments, I will now pass on to 
consider the specific points made by the committee. 

1) See above. 

2) The systems in general use among French and German 
orientalists are even further removed from the Baha'{ system than 
the system used by English-speaking orientalists. The proposals 
of my original letter would tend to close the gap a little. 
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3) I have made no objection to showing the assimilation 
of the Arabic definite article since the correct form in 
the Arabic is to place a shsdda over the first letter 
of the word the definite article of 1.hich is to be 
assimilated, in my opinion bot~h Al-S~ams and Ash-Shams _are 
correct transliterations of ~I and since 
the Bahs."'{ system has favoured the latter, I see no objection to 
continuing it. 

4) I have borne in mind the factor of continuity in putting 
forward these proposals, in that I have kept them to the minimum 
necessary to ensure consistency. Otherwise there would have been 
a large number of other points I would like to have raised: for 
example, I doubt whether there is any benefit in indicating the 
ida'fa in Persian names. Why not just MullaHusayn Bushru 1 !? After 
all you do not write Tarazu'llah-yi-Samandar1 1 although this is 
how Persians would pronounce the name. • 

5.1) In fact neither i nor u correctly transcribes the sound made 
by Persians in the middle of Nasiru'd-D{n. Most Persians elide 
this vowel into a very short indistinguishable sound. The point 
is made clear by referring to a title that has not previously 
been ·transliterated. If one were to take the title ..1,J 1 f,1J 

Persians would disagree as to whether this should be 
translite:rated Sa'rimu'd-Dawlih or Sarimi'd-Daulih. Whereas the 
truth is that the connecting vowel is an intermediate sound and 
either u or i would do. Thus inconsistencies "Will inevitably 
arise and both forms may turn up in different writers' works. 
Lastly, may I point out that the voluminous encyclopaedic 
dictionary Dihkhuda's Lughat-Na'rnih points this word thus: 
Nasiru 'd-D{n, in over 100 entries under this name including 
Na~iru'd-D{n Shah (Volume for p. 158-166). 

5.2) The committee's comment on this point ;.as: "Here again, the 
same applies, as Persians generally, when pronouncing Arabic 
words, do not normally observe Arabic grammatical rules." I would 
ask the question why 1.'hen transliterating a word from Arabic into 
Latin characters for an English book we are obliged to approach 
the matter from the point of view of bow a Persian would have 
pronounced the Arabic word. I realise that the Baba'°' 1 Faith 
originated in Persia but I wonder to what extent we are justified 
in Persianising everything. Shaykh Ahmad was an Arab and - - . , , 
undoubtedlv called himself Shaykh Ahmad al-Ahsa'1. Similarly we 
have Per4Si anised Turkish names:-- Th.us I doubt 1.hetber Kibrisi 
Mehmed 't'aia knew any Persian at all but his name has been 
Persianised to Muhammad Pashay-i-Qibrisi. The logical extension 
of this would be ·to have Luvly-i-Gitsingir and Hippul{t-i
Dirayfus. Moreover I wonder how Arabs and Turks feel about this 
Persianisation of their language and their names. 

If the aim is to bring everything to the way Persians would 
pronounce it, why not adopt a system designed particularly for 
that. There is in existence a very good system "'hich 
transliterates ~ as z, i as e, u as o, ete.) much closer to 
the Persian pronunciation than the present Baha'i system. 
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5.5) I query the statement that "Far more typewriters use the 
acute accent than the flat accent". Typewriters in England and 
America are certainly not sold with an acute accent mark, whereas 
all typewriters have a hyphen mark which can be moved up to form 
a horizontal accent. 

5. 6) This point is fully explained in point 3 on page 2 of my 
previous letter. Despite the committee's comment, I feel that the 
greater clarity of Mulla 'Al1-yi-Kanf overrides the advantages of 
Mulla 'Al1y-i-Kan1. For example I wonder how many lay Baha"' {s 
wil~ immediately recognize that the first component of, Qibliy
i-'Alam is the word Qiblih with which they are probably familiar. 

5.7) I would accept the committee's point that both usages occur. 
But once again some degree of definition and consistency is 
required. A useful standard would be Dikhudl's Lughat-Nlimih 
(despite its incompleteness) or for geographical names Farhang
i-Jugrafiya'i-yi-fran ( published by the Geographical Committee 
of the Iranian Army General Staff ) . The latter work gives 
Mazandaran incidentally. 

In conclusion, I can only repeat the point made at the beginning 
of this letter: the principal point is whether we are interested 
in eliminating inconsistencies or maintaining some degree of 
flexibility with regard to pronunciation. I think the point 
regarding Persianisation is also worth further consideration as 
it affects other areas also. 

h "', ,,,, . With loving Ba a 1 greetings 

M. Momen 

******************************* 
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THE UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE 

BAHJ\'i WORLD CENTRE 

Department of the Secretariat 

Dr. Mooj an Momen 
14/15 Shelby Row 
Cambridge 
England 

Dear Baha'i Friend, 

March 8, 1979 

Consideration of your letter of 2 November 1978 was 

delayed due to pressures of the work load at the World 

Centre, but the Universal. House of Justice now instructs 

us to send you the enclosed copy of the report of the 

ad hoc committee. 

Enclosure 
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MEMORANDUM 

To: The Universal House of Justice 

From: Ad Hoc Committee 

Date: February Z7, 1979 

Subject: Transliteration - Dr. Moojan Momen's letter of 2 November 1978 

The committee found it help:f'ul to receive Dr. Momen's further comments 
and agrees that our earlier report, being based on premises different from 
those on which his letter of 15 August 1978 was based, brings us to different 
conclusions which we hope we set out clearly in our report of 13 October. It 
is our feeling, however, that we are not too far apart in our thinking and 
that the :s:esults to which our premises necessarily lead offer a considerable 
a.mount of leewey- to ·scholars. 

With respect to obvious errors, such as the erroneous transliteration 
of Mar~biin the third paragraph of Dr. Momen's letter of 2 November 1978, 
these require correction and it would be very,use:f'ul if Dr. foomen would draw 
to the attention of the World Centre any such errors which appear in basic 
Bah a' :r. works. 

We wish to comment on a few of the numbered points in Dr. Momen's letter: 

No. 4: We feel that Dr. Momen has illustrated perfectly the type of flexibility 
which the Committee regards as desirable and which the Universal House of 
Justice has permitted; e.g. 

- Place names and other words that have a current form in a western 
language do not have to be transliterated-for instance, Mecca, 
Islam, etc. 

- .In many cases we use personal names as the individuals transliterate 
• them; e.g. Zikru•ll~ Khadem, Jal.al Khazeh, etc. 

- It is use:f'ul to leave the idafa in such cases as Mu.11a Husey-n-i-Bushru'i, 
where the idafa designates the geographical area from which he came." In 
the second ~xample Dr.·Momen gives, the i~afa mey-be dropped, since 
"Samandari" is not mer~ly a·1iescriptive word but is Mr. Samandari's 
surname. 

No. 5.1: The ·standardization of "u" rather than "i"., as in the examples given 
by Dr. Momen., could be recommended to the Universal House of Justice as 
it is admittedly inconsistent in Baha'i books at present. In all such 
cases the Committee recommends following the vowel pointing used in some 
reasonably authoritative Persian dictionary such as Dihkhuda's "Lu~at-Namih". 

No. 5.2: The Committee's recommendation was, not to Persianize indiscriminately, 
but to leave Baha'is free to use either the Arabic or Persian form as they 
prefer and, in translations, to use whatever is the form used in the original. 

· The original Writings of the Faith, in Persian, are permeated with Arabic 
to the point where the two languages at times seem inter-laced. 

Cont•d/ .... 
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No. 5.2 (cont'd.): 
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February 'Z7, 1979 
Page 2 

Turkish, of course, presents a speciaJ. case, as that language now has 
its own officiaJ. Romanized spelling. 

As to the transliteration of the Persian form of western names, this 
would not be relevant in cases where the correct western name is known 
beyond doubt, but it might be an excellent safeguard in the many instances 
where it is uncertain. In instances of ambiguity perhaps the translitera
tion of the originaJ. could be given in a footnote if not set out in the 
body of the text. 

No. 5~5: The Committee referred not only to English and American usage but 
to usage of all western languages having the Roman aJ.phabet. It is felt 
that to acquire in English-speaking countries a typewriter with an acute 
accent does not present a reaJ. difficulty. 

No. 5.7: The Committee gratefully acknowledges Dr. Momen's reconnnendation 
concerning reference works to establish standards and increase consistency. 
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,, 
ADDENDUM NINE: •ABDU'L-BAHA' ON TRANSLITERATION 

I am grateful to Stephen Lambden for drawing my attention to an important preliminary to the 
development of the Bah6'I Transliteration system. This was a statement by 'Abdu'I-Bah6' 
regarding the spelling of the name of •aah6'u'll6h" and of •Ma.s.hriqu'I-Adh.kir•. This was pub
lished in the Siar of/he West, shortly before 'Abdu'I-Bahi's passing (vol. 12 (George Ronald 
reprint, vol. 7), September 1921, pp. 168-170). 

STAR OF THE WEST 
TABLET FROM ABDUL-BAHA 

0 thou ST.AP. OF THE WE.ST! 
Be thou happy! Be thou happy I Shouldst thou continue to remain firm and eternal, ere 

long, thou shalt .become the Star of the East and shalt spread in every country and clime. 
Thou art the first paper of 1:1e Bahais which is organized in the country of America. Al
though for the present thy subscribers are limited, thy form is small and thy voice weak, yet 
shouldst thou stand unshakable, become the object of the attention of the friends and the 
center of the generosity of the leaders of the faith who are firm in the Covenant, iJJ the fu
ture thy subscribers will become hosts after hosts like unto the waves of the sea; thy volume. 
will increase, thy arena will become vast and spacious and thy voice and fame will be raised 
and become world-wide-and at last thou shalt become the first paper of the world of human- 1 

fty. Yet all these depend upon firmnes, firmn.eaa, fl,rmnua/ 
(Signed) ABDUL-BABA ABBAS. 

TABLET FROM ABDUL-BAHA 
0 ye apostles of BAHA 'ULLAH-May my life be a ransom to you I 

. . . . Similarly, the Magazine, the STAR OF THE. WE.ST, must be edited in the utmost 
regularity, but its contents must be the promulgator of the Cause of God-so that both in the 
East and the West, they may become informed with the most important events. 

(Signed) ABDUL-BABA ABBAS, 

Editorial Staff: ALBERT R WINDUST-GER.TllUDE BUIKE.MA-Di... ZIA M. BAGDADI 
Honorary Member: MIRZA .AlUl:AD SoBRAB 

Vol. 12 Eizzat 1, 77 (September 8, 1921) No. 10 

Tablet from Abdul-Baba regarding spelling of Sacred Name 
To the maid-servant of God, Miss Jean Masson (Chicago)-Unto her be the Glory 

of God, the Most Glorious!-Care of his honor, Mr. Roy Wilhelm (New 
York): 

He Is God! 
0 thou harbinger of the Kingdom! 

Thy letter has been received. Its contents indicate that thou art occupied 
in writing a book in answer to the one who has written against the Truth. Thou 
asked as to how ye should spell in English the blessed name of His Holiness, 
BAHA 'ULLAH and also Mashreq 'Ul-Azkar. Ye should spell them thus: 
BAHA 'ULLAH and Mashreq 'Ul-Azkar. 

It is my hope that in writing this book thou wilt be confirmed. The lan
guage, however, must be very lenient and mild. Thou shouldst write it with the 
utmost politeness. Thou shouldst not look at the expressions of that hostile 
person, because he was a man full of prejudice and very impolite. Anybody 
who is endowed with a slight sense of fairness understands that what this person 
has written is based on the utmost self-interestedness and enmity. This very 
fact is a sufficient proof showing his fallacy. 

Unto thee be the Glory of Abba I 
(Signed) ABDUL-BAHA ABBAS. 

(Translated by Aziz 'Ullah Khan S. Bahadur, Haifa, Palestine, April 29, 1921.) 

Haifa, Palestine, 
May 17, 1921. 

Miss Jean Masson, 
My dear Bahai sister: 

I am sorry your Jetter to the Master 
was kept so long unanswered. It was 

due partly to the sickness of the Beloved 
and partly to his thousand-sided occu
pation. However, I am glad at last; 
there offered some opportunity when' 
your letter was presented and a Tablet· 
was revealed. ' 
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.As to the spelling of the two names, so that U-vowel takes its place. ",.e put 
BARA 'ULLAH and Mashreq 'ID-.Azkar, an apostrophe to show that the letter E 
the standard is given by the Master in is dropped and we capitalize the 
this same Tablet of yours. The explana- U-,owel because it replaces the E of El 
tion is that BARA 'ULI..AH is composed which is in capital. 
of two words, Baha and .Allah (Glory I had the pleasure of reading your 
and God). BARA 'Ull,A,H means the pamphlet on the Mashreq 'ID-.Azkar. 
Glory of God. Now the U signifies of. I admired the style of your writing and 
This vowel, when introduced between the tactfulness you ha·re exhibited in it. 
these two words, joins them together, It is sanctioned by the l\faster. You will 
but in pronunciation the .A of .Allah is kindly send us many copies for distri
dropped and replaced by the same . bution. It is written in a way that 
U-vowel. We put an apostrophe be- 'will not arouse jealousy in the outside 
tween the two words in order to show readers. 
that a letter, i.e., A, is dropped and we Will you kindly remember me to our 
capitalize the U because it replaces the revered sisters, Mrs. True, .Arna True, 
A of .Allah which is in capital. Dr . .Appel and Mrs. HouserT .Also to 

Mashreq 'Ul-.Azkar is also composed our dear brother, Dr. Bagdadi. 
of two words, Mashreq and EJ...hkar With ""Bahai love and greeting, I re-
(Mashreq-da wning place; El-the; main, 
.A.tlar--mentions or prayers or com- Your brother in the Covenant of God, 
munes). _.\gain U signifies of. When Aziz 'Ullah 8. Bahadur. 
we put these two words together the E 
of El is dropped in pronunciation and 

The Tablet above concerning the spell• 
ing of the sacred name, BAHA 'ULLAH, 
and of Mashreq 'm-.A.tlar, settles con
clusively a matter that has long created 
among .American believers a friendlv 
dh·ergence of opinion. • 

The original spelling of the name of 
the Blessed Perfection, as given to .Amer
i ans, was, as we know, BARA Uu,AH, 
sometimes BERA ULLAH. Some of us, 
in the early days of the Cause in the 
West, found difficulty in its correct pro
nunciation. We did not seem to under
stand, some of us, that 'a' and 'u' have 
other sounds in the English language 
besides long' a' and long 'u,' hence that 
most sacred name was often, out of our 
ignorance, pronounced incorrectly and 
sometimes irreligiously. 

If there is one name that is the per
fection of the beautiful, the musical, 
pronounced, enunciated correctly and 
sacredly, it is BABA 'ULLAH. Pro
nounced incorrectly, irreverently, it is 
sacrilegious. So to aid us in our ignor
ance, our difficulty in the enunciation 

of .Arabie letters, one of the friends, Mr. 
Roy Wilhelm, I believe, supplicated 
.Abdul-Baba to settle the difficulty, sug
gesting that the letter 'o' instead of 'u' 
would aid .Americans in arriving at the 
correct pronunciation. 

.Abdul-Baba responded to the effect 
that the name of the Blessed Beauty 
should be. spelled BAH.A 'o'LLAJ:I. This 
Command has been adhered to relig
iously by most of the friends in Amer
ica, though some have always regarded 
the original spelling, BABA ULLAH, with 
deepest reverence and longing. • 

European Bahais seem never to have 
adopted the .American spelling, nor have 
European scholars outside the Bahai 
ranks. Manifestly the new spelling was 
given only to .Americans to aid us in 
our immaturity, our Bahai childhood. 

Today, however, we have passed be
yond the period of our infancy in the 
Bahai Cause. Persian and .Arabie terms 
and words have grown singularly and 
beautifully familiar to us .. .And many 
of us have felt for long that _we have 
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matured sufficiently to be given the cor
rect spelling, at least of BAitA. 'ULLAH. 
We have felt also that a unified spelling 
of the sacred names throughout the 
Bahai world would make for the uni
versal unification, which is one of the 
basic principles of the Bahai Cause. We 
have felt, also, not only that there should 
be a standardized spelling in all Bahai 
literature, but that Bahai literature 
should be the most perfect literature in 
the world, so elevating it above all criti
cism by scholars and the unfriendly. 

Being engaged upon a most important 
work in the interest of the Bahai Cause, 
a work which, when completed, must 
compete scholastically, as well as histor
ically, with all literature inimical to the 
Cause, I supplicated Abdul-Baba for 
the correct spelling of BAHA 'ULLAH and 
Mashreq 'Ul-Azkar. Mashreq 'Ul-Azkar 
has also passed through various etymo
logical changes in our American termi
nology in our effort to arrive at its cor
rect spelling. 

In response to this supplication came 
the Tablet above, with the very clear 
letter of explanation by Aziz 'Ullah S. 
Bahadur, stating explicitly the correct 
spelling of both words. 

"Ye should spell them thus: BAHA 
'ULLAH and Mashreq 'Ul-Azkar." 

The STAR OF THE WEST,· standing as 

it does for the pure Teachings, the pure 
creative Word, is the logical medium for 
the dissemination throughout the Bahai 
world of this explicit instruction as to 
the spelling of the two names. It is 
vastly important that we should have a 
standardized spelling of all oriental 
Bahai terminolc;>gies and at some future 
date, through this same medium, a list 
will be given with the correct spelling 
from the pen of the supreme Authority, 
Abdul-Baba. 

As to the pronunciation of BAHA 
'ULLAH and l\fashreq 'Ul-.Azkar, not 
much need be said. But let us remind 
ourselves that by accenting the final syl
lables of the w-ords we express in our 
voice somewhat of the reverence that is 
in our hearts. 

Let us remind ourselves also that the 
first 'a' in Baba corresponds in sound 
most closely to the 'a' in 'ask,' and the 
'U ' in 'Ullah to the 'u' in 'full.' 

Divided into syllables, then, we have: 
BA-HA' 'UL-LAH'. 
l\fash-req' 'Ul-Az-kar'. 
I am sure it is as deep a satisfaction 

to every .American Bahai, as to myself, 
to have revealed the authorized spelling 
of these two names, that of the Manifes
tation of God and the great Bahai Insti
tution. 

Jean }fasson. 



MODERN WESTERN, ARABIC-PERSIAN, ACADEMIC TRANSLITERATION SYSTEMS 

Stephen Lambden 

Set forth below are some selected, (largely) very recent transliteration systems adopted 

in standard encyclopaedias and in a few periodical publications and books. They are 

only loosely arranged in chronological order. It will be seen that the use of flat 

macrons has for decades been very widely adopted to indicate long vowels in 

Arabic-Persian transliteration. The antero-palatals ( sun letters = al-~uriif al-shamsiyya ) 

are also very widely ignored in transliterating the Arabic definite article ( Jt , al- ). 

The possibly complicating factor of trying to represent Persian pronunciation in 

transliteration is not generally taken into account It seems to me that there remains 

some way to go before Baha'i scholars universally agree upon a fully coherent 

transliteration system suitable for academic use and in line with internationally

respected transliteration systems ( see below ). Having said this, I am not implying 

that all Baha'i publications should follow a modern academically-respected 

transliteration norm. 

The system adopted by Shoghi Effendi took into account, as Moojan Momen has ably 

illustrated, internationally-adopted transliteration methods for Persian and Arabic. It is 

the case today however, that the Baha'i method seems - at least to many working in 

academe - somewhat archaic; a little out of step with modem academically-informed 

oriental scholarship. Perhaps contemporary Baha'i academics might do well to fo1low 

Shoghi Effendi's example and give renewed weight to internationally-respected 

transliteration systems. Should, at some stage in the not-too-distant future, something 

as well researched and set forth as the 'transliteration rules' contained in the 

Encyclopaedia Judaica ( see p. 61 below ), be worked out and consulted upon ? 



57 

E11cyclopxdia 
of 

Religion and Ethics 
EDITED BY 

J.AlIES HASTINGS, 1\1.A., D.D. 
FELLOW OF Tl!:£ BOTAI. ANTBllOPOLOGICAL JNS:rlTOT.E 

l!E.'IIBER OF THE COUNCIL OF THE P.t.LESl'll4!: El:PLOU'l'JO:i Ft1ll1) 

l:DITOR OF 

'DJCl'IONAJ!.l" OP TEE :BIBU:' .&1'D 'DlCTIONA:Bi OF CRlllST .t.:IID ffllt GOSPELS' 

v.·1TH THE ASSlSTA..~CE OJI' 

JOHN A. SELBIE, M.A., D.D. 

AND OraER ScaouRS 

VOLUME I 

A-ART 

EDJNl!URGH: T. & T. CLARK, 38 GEORGE STREET 

NEW Yon:. CHARLES SCRIBNER'S SONS, 153-157 .FIFI'H AVENtlll, 

1:908 



58 

SCHEME OF TRANSLITERATION 

I. HEBREW 

b, bh 

g, gl1 

d,dh 
h 

,. 
1,i urch 

t 
y ut j 
J.,J;h 

!)hort. 

b 

t 

th 

j 

\1 

b 
d 

db 

r 

I! 

• 
ab 

' 

, 
:, , 
t 
n 
t!) 

'I 

CONSONANTS 

VOWELS 

m 
n 

11 

p, ph 

' q or Ji; 

r 

ii, sh 

t, th 

Long and Diphthonga.l. 

A 

'I.... . . . 
o, (j -, 'i .,!_ 

IL ARABIC 

CONSON . .\NTS 

• 
' 

g 

'-' f 
c., i 

~ 

C: gh 

'C 
f 

'C 11 

.) k 

J 1 

J m 

) n 

U" h 
.. 

V' 
,,.,w 

,..Ji' y 

);\'ii 

ShO\·as. 

1 Composite J sl1•\'11,S, 

(sin1ple sh•va) . 

v° 
l:, 

l; 

t 
t 

.._j 

J 
i.:.J 

J 
r 

'-!) 

I 

., 

..,f 
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SCHEME OF TRANSLITERATION 

II. A.RA.l3IO-continued 

VOWELS 

Short. Long. Diphthong. 

ll ~ i '~ a.i ,-5··, 

-:;- ..s, -:i.u . , ., 
u ..!.. ii ., ., 

m PEP.SIA..~ A!-.'"D HINDUSTAN[ 1 

The folloTin:; in nddition t-0 the Arabic transliteration above 

p y iii .., 
jj c.!, r • .) 

!! 4.!:.: zh • J 

ch t;: i v° 
g " i::.! .) g 

1 The dia.critica.I ma.rks in this scheme a.re sometimes omitted in translitera
tion ~hen a.bs-Olnte accuracy is not required, the pronnncia.tion of !I being the 
e:i.me as tha.t of s, while z, z, ;, are all pronounced alike. -

IV. S.A...~SKRIT 

CONSOX.A:NTS 

Guttnrn.l6-k, kb; g, gh: ii C =ng in finger). 
Pa.la.t.lLls-ch (=ch in church), chh; j, jh; ii. {=n in onion). 
Cereb~t \h : 4, 4h ; i:i (a. l!onnd peculiar to India). 
Dentals-t, tb ; d, dh : n ( = n in not). 
Labials-p, ph ; b, bh: 111. 

Semi-vowels-y; r; 1; ,·. 
Sihilo.nts-f or sh ; , or sli ; 1. 

hpimte-h. 

llJl1ll)5.sika (.:-); anus,·lra, 1h; visar;a., \); avagralu1. ('). 

SntrLE. DIPRTllOYGAL. 

ll i or A e 4i 
i I or 1 0 iiu 
11 0. or 11 

r r 
J 

I 



THE ENCYCLOPAEDIA OF ISLAM 
NEW EDITION 

1960-. 
PREPARED BY A NUMB];~ OF 

LEADING ORIENTALISTS 

EDITED BY AN EDITORIAL COMJ\,IlTTEE CONSISTING OF 

H. A. R. GIBB, J. H. KRAMER~, E. LEVI-PROVEN<;AL, J. SCHACHT 

LIST OF TRANSLITERATIONS 

SYSTEM OF TRANSLJ'IERATJON OF ARABIC CEARACTERS: 

Co,.sana nts Leng Vowels Diphtlumgs 

l • (u:cept . 
when initial) ) z J ¥ l: I 1 ~ -·- aw 

'-:-' b l.r s 6 k ., (I l.f. --- ay 

C, t ... 
lb J l.f. l IJ'" 

..:::., th L>-' ' t m -::- i yy (final form I) 

c;'. Qi ..,.:.:, " II Sharl Vowels 
(I _, 

t: },1 ..b e b a ... uww (final form ll) - .., 

<'.: kb ...b ; ., w ' u 

~ d e. '-.ff y . 
j d.l! E. lb 

) r ...J f 

!i a: at (construct state} 

Jt (article}, al• and ,l· (eve:i before the antero-palatals) 

PERSIAN, TURKISH AND URDU ADDI'IlONS TO THE ARABIC ALPHABET: 

J !2 
J or ,$ g (so!°etimes 6 in Turkish) 

.A ,UuionAl vowels : 

, 
t 

cf 

• .) t 

4) Turkish: e, l, o, 6, ti. Diacritical sugns proper to Arabic are, in principle, not used in "ords of Turkish 
etymoloi:y. 

b) Urdu: I, 6, 

a 
6 
B 

r 
A 

For modero Turkish, the official orthography adopted by the Turkish Republic in 1928 is used. 

The following leturs may be 11oted : 

a e 
b )K 

V 8 

I H 
d I 

k = k and ¥ 
s=s,iandih 

t=tudt 

z = 1, ;, " and 41! 

SYSTEM OF TRANSLITERATION OF CYRILLIC CHARACTERS: 

e I( k n p cp f w; ~ 10 yu 
l II • p r X Jsll I.I I fl !!. 
• ·11 m C • It !! .. > t. 6 

H Jl T t 'I t 1, 

1 0 0 1 u w lb a ' 
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TRANSLITERATION RULES 91 

ARABIC 

• I at ...,,,0 4 
b j, '--' l . 

u t J; =? 

• th t '--' C 

~ j t gh 

C b ~ f 

C kb LJ q 

.) d !l k 

.) dh J 
J r (' m 

.) z 4J n 

c.J" s 0 h .. 
c.J" sh J w 

✓ ~ <$ y 
a (.> I i 

<$ .: i 
, u J 

, u -- aw • iyy2 .J -
ci : ay - , uwwl 

J -

I. not indicated when initial 
2. see note (f) 

a) The EJ follows the Columbia Lippincott Ga::.etteer and the Times 
Atlas in transliteration of Arabic place names. Sites that appear 
in neither are transliterated according to the table above, and 
subject to the following notes. 

b) The EJ follows the Columbio Encyclopaedio in transliteration 
of Arabic names. Personal names that do not therein appear 
arc transliterated according to the table above and subject to 
the following notes (e.g., Ali rather than 'Ali, Suleiman rather 
than Sulayman). 

c) The EJ follows the Webster's Third International Dictionary, 
Unabridged in transliteration of Arabic tenns that have been 
integrated into the English language. 

d) The tcrm ·•Abu" will thus appear, usually in disregard of 
inHection. 

e) Nunnation (end vowels, ta11i.•in) arc dropped in transliteration. 

f) Gemination (tashdid) is indicated by the doubling of the 
geminated letter, unless an end letter, in which case the gemina-
tion is dropped . 

g) The definitive article al- will always be thus transliterated, 
unless subject to one of the modifying notes (e.g., EI-Arish 
rather than al•'Ansh; modification according to note (a)). 

h) The Arabic transliteration disregards the Sun Letters (the 
antero-palatals ( ul-ljurii/al-Shams(i')'u ) . 

i) The 1ii'-marhu1a (o) is omitted in transliteration, unless in con-
. struct-state (e.g., Khirba but Khirbar Mishmish}. 

These modifying notes may lead to \'arious inconsistencies in the 
Arabic transliteration, but this policy has deliberately been adopted 
to gain smoother reading of Arabic terms and names. 
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INTERNATIONAL JOURNAL or MIOOLE EAST STUDIES 

(·MIOOLE EAST STUDIES ASSOCIATION, NEW YORK ) 

TRANSLITERATION GUIDE FOR CONTRIBUTORS - : 

CONSONANTS 

Column Headings: A = Arabic, P = Persian, OT = Ottoman Turkish, MT = Modem Turkish 

A p OT MT A p OT MT A p OT MT .. zh j j ,5 ) g g g 
b b b borp ,..,,. 8 s s s J I 1 I I 

p p p .. sh sh § § m ,..,,. r m m m 
t t t t ~ ' ' ' s IJ n n n n 
th 8 s s di 4 t t z • h h hs hi 
J j C C l. t t t t .J w voru V V 

ch ~ ~ 
J,; i ; i z IS y y y y 

I) I) I) h t • • • ; .al 
kh kh h h gh gh gorg gorg JI I 

d d d d c..J f f f f 1 (-at in construct state) dh z z z iJ q q -~ k 
r r r r ~ k korg korii korn 

2 (article) al- and '1-

z z z z ory ory 
1 (when not final) 

org org 

VOWELS 

ARABIC AND PERSIAN OTTOMAN TURKISH MODERN TURKISH 

Long I or l> A a {words o. f Arabic} ii. 
.J 0 ii · and Persian 0 

'i t i origin C'nly i 

Doubled .. iyy (final iy (final. iy (final form i) # - form i) form i) 
.,. uww (final uvv uvv 

form u), etc . 

Diphthongs 
.. 

au or aw CV .J CV 

IS- ai or ay ey ey 
Short - -a a ore aor e 

.. -u u or ii u or ii 
ooro o or o . 
l or i 1 or i := -1 

For Ottoman Turkish, authors may either transliterate or use the modem Turkish orthography. 
Articles submitted in French and German may be transliterated according to the systems common 
in those languages. 
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A CONCORDANCE OF THE QUR~N 
Hanna E. Kassis UNIVERSITY OF CALIFORNIA PRESS 1983 

Berkeley Los Angeles London 

TRANSLITERATIONS 

The follov.ing list is arranged according to the English alphabetical order, 
v,ith the insertion of the romanized Arabic consonants that have no phonemic 
or alphabeticaJ equivalents in English. The order is that in which the entries 
are arranged in the Concordance. 

CONSONANTS 

LETTER ARABJC 
NAME 
alif 

C 'ayn 

b bi 

d diil 

dh dhal 

q 4.id 

J fo 

gh ghayn 

h ha 

b ba 

j jfm 

COMMENTS 

Also known as the hamzah. A glottal stop which at the beginning of a word is not 
transliterated but is implied in the vowel that follows it. In any other position it is 
transliterated as~. (See "Vowels and Diphthongs", below} 

A laryngeal v.ithout equivalent in any ~estern language 

= English .. b" 

= English .. d" 

Pronounced as "th" in .. that" 

A velarized .. d"; no English equivalent 

= English .. r 

Roughly equivalent to the French .. r" 

= English .. h" 

A fric.ative .. h "; no English. equivalent 

Pronounced as j" in just" 

xv 
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xvi TRANSLITERATIONS 

k leaf = .English .. k .. 

kh kha Roughly equivalent to the "ch" in "Bach" 

l lam = French "I" 

m mim = English •m" 

ti nun = English "n" 

'1 qaf A velarized "k"; no English equivalent 

, ,a = Spanish "r" 

s sin = English "s" 

sh shin Pronounced as "sh" 

s sad A velarized "s"; no English equivalent 

t ta = English "t" 

th tha Pronounced as "th" in "thin" 

I /a A velarized "t", no English equivalent 

w waw Pronounced as .. w .. in "war". (See "Vowels and Diphthongs, below) 

)' ya Pronounced as "y" in "yam". (See "Vowels and Diphthongs, below) 

z zayn = English .. z .. 

+ +ii A velarized "dh"; no English equivalent 

VOWELS AND DIPHTHONGS 

a fat.bah 

i kasrah 

u /ammah 

a alif 
mamdudah 

a alif 
maq1urah 

i ya 

u waw 

aw 

oy 

Pronounced as "a" in "cattle" 

Pronounced as "i" in "fin., 

Pronounced as "oo" in "foot" 

Pronounced as "a" in .. man" or "father", depending on letters that precede and 
follow it 

Pronounced as "a" but occurs only at end of words 

Pronounced as "ee" in "meet" 

Pronounced as "oo" in "moon" 

Roughly equivalent to .. ou" in "out" 

Roughly equivalent to the cockney "a" in .. hate" 
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LP. ELWELL-SUTTON (Ed.). BIBLIOGRAPHICAL GUIDE TO IRAN Sussex: 
Harvester Press + New Jersey: Barnes & Noble Books 1983. 

TRANSLITERATION 

Methods of transliterating and transcribing Persian are legion. In making one's choice one must be guided 
first of all by the purpose for which the 'latinization' is required. In the preparation of grammars, linguistic 
studies, and so on, a transcription is needed that represents to a limited degree the pronunciation of the 
original language; the spelling in the original script Is of secondary importance, and may even be irrelevant. 
On the other hand, historical, literary, philosophical or scientific works call for a transliteration that will enable 
the specialist reader easily to convert names and words back into their original spelling; pronunciation is of 
minor importance, though for the benefit of non-specialist readers it may be desirable that deviation from the 
actual sounds should not be too great. A further complication in the case of Persian Is that many of the names 
and words are of Arabic origin, and book titles indeed may be in pure Arabic; it is probably preferable for that 
reason to adopt a transliteratlon system that is based strictly on the original script, and so can be applied to 
any language written In that script, regardless of pronunciation. The effect of this is of course to produce 'latin' 
spellings that often look unfamiliar, but nevertheless are easily interpreted. 

A second consideration is that, when transliteration systems, especially for Persian, are already legion, it 
is undesirable to invent yet another. It was natural therefore for the editorial working party to decide that one 
of the better-known of existing systems should be adopted, and faced with the choice between those used 
by the Cambridge History of Iran, the Encyclopaedia of Islam, and the Encyclopaedia lranica, they opted for 
the first. 

In compiling a bibliography, a particular problem concerns the names of Iranian or Arab writers who 
frequently or solely use European languages, and latinize their names for this purpose according to some 
conception of their own. In the present work the policy adopted has been, 

(a) when the author has written only In European languages, to use own spelling; 

(b) when he has written in both Persian or Arabic and In a European language, to use the properly 
transliterated form for his Persian or Arabic works and his own spelling for his European-language works, and 
in the index to cross-reference from the second to the first. In certain cases the transliterated form has been 
included in brackets after the European spelling of the name. 

The CHI version of the Arabo-Persian alphabet, as adopted for the present work is as follows: 

Consonants 

• b pt 1. (Pers.) lb (Ar.) j m ~ kb. kb.w d z; (Pers.) dh (Arab.) r z zb. s ab. ~ i (Pers.) ~ (Ar.) 
i ~ 0 gb f q kg I m n v (Pers.) w (Ar.) y 

Vowels 

a i u ii O al au 
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ENCYCLOPA:DIA IRANICA EDITED BY EHSAN YARSHATERVolume 1 
London, Boston & Henley: Routledge & Kegan Paul 1985 

TRANSLITERATION OF LANGUAGES 

Transliteration The major transcription problem in Iranian studies results from the difficulty 
or coordinating the representation of Persian and Arabic words. The system which has found 
fairly wide acceptance and is used with some variations by the Encyclopedia of Islam, the 
Library of Congress, and the Cambridge History of Iran does not entirely suit the rendering 
of Persian. On the other hand, a scheme designed for Persian does not fit Arabic. Yet so 
many Arabic words, titles, and phrases are intimately involved in Persian usage that the 
employment of two systems would be unfeasible and would lead only to chaos. Unfortunately, 
no amount of ingenuity can devise a scheme ideal for rendering both Persian and Arabic. Any 
proposed system is bound to prove unsatisfactory in some respect and to offend a cherished 
habit or usage. 

The Encyclopaedia's approach to the problem seeks to balance the difficulties of 
transliteration and those of pronunciation; it aims at an accurate rendering with compact and 
simple forms. In order not to add to the proliferation of systems, the Encyclopaedia has 
worked out one In conjunction with the Corpus lnscriptionum lranicarum and the Persian 
Heritage Series, after adequate consultation with a number of leading scholars. In this 
scheme (charted below, p. 4), digraphs have been discarded, and each phoneme is 
represented by a single letter. The two "anomalies" in the resulting system are k used for the 
voiceless glottal plosive (traditionally kb.) and g for the voiced glottal plosive or affricate (''gh"). 
Although perhaps jarring at first sight, these renderings arc not without precedent in the 
transliterations used by orlentallsts. 

However, several concessions have been made in order to accommodate current usage 
and to avoid confusion. Thus the macron indicating vowel length has been retained in i and 
u, and the Arabic definite article has been written as al- even when the -I precedes a sams i 
letter. Compound proper names are indicated as a unit by means of hyphens. When the first 
element of a name is 'Abd-, Abu-, or Ebn-, the second element is capitalized: when the first 
element is another word than these three, the second element is in lower case. For example, 
'Abd-al-Hayy, Abu'I-Fa:il, Naser-al-din, Nezam-al-molk. . . . 
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Persian and Arabic 

The system employed here aims to achieve simplicity and accuracy. It has been jointly 
adopted by the Corpus lnscriptionum lranicarum, Encyclopaedia lranica, The Persian 
Heritage Series, The Persian Studies Series, and the Modem Persian Literature Series. 
Some common personal titles and frequently cited place names are given In anglicized form: 
all other terms are transliterated. For further discussion of the transliteration system, see the 
Introduction, p.1. 

CONSONANT CONSONANT VOWEL 

Persian Arabic Persian Arabic Persian 
> ,.;# z Q a • 

":> b J, ' .; a 
..... p ~ ?, , ti . 

C i ..:., t t .; 

!,~ t t g ,, a ..;,> 

t j ..; f 0 

Ci c J q e ,_,, 
):I .:J k ... a,e 

C 
~ § g . aw.ow 

C 
, 

r I . ay.ey 
'6" J .; 

.:I d r m 

.:I. ~.i d :, n 

J r , V w 

J z • h 
. i. ..s y 

.J 

..,. s . s ..,. 
.,,- J 

Arabic 

a 
aw 
ay 

The letter ; is represented as h. 
When Abu or the Arabic preposition/i is followed by the article ol-, the macron is omitted 

and the vowel letter remains unchanged, i.e .• Abu,1-.fi>J-. 
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ISLAMIC SPIRITUALITY Ed. Seyyed Hossein Nasr (Routledge & Kegan 
Paul Ltd. : London 1987 ( Vol. 19 of World Spirituality, An Enc
-yclopedic History of the Religious Quest). 

List of Transliterations 

A rabi.c r:haraaers long vowels 

"' a 
. , 

":-' b 

w t 

.!. th 

er. J 

C h 

t kh 
.) d 

l dh 

.) r 

j z 

'-"' s 

• sh '-"' 
v- ~ 

'-'"" ~ 
J. t 

Ji, z 

t 
t. gh 

u f 

J q 

~ k 

J 1 

t m 

,.:, n 

• h 

.J w 

I.I 
y 

• ah; at (construct state) 

Jt (article) a]. and '1-
even before the 
anteropalatals) 

.J (i 

., i 

short vowels 

....!.. a 

...!. u 

,1 

diphthongs 

.,..!.... aw 

.,~ ay 

:;, iyy (final form i) 

-S: uv.'W (6na1 form 
fi) 

Persian letters added to the 
A rabi.c alphabet 

"-t p 
e. ch 
j zh 
.4!. g 
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IRAN THE BRITISH INSTITUTE OF PERSIAN STUDIES 

London Vou.'Mi: xxvu 1989 

~OTES 0;.'; TR:\~SLJTERATIO:'\ FOR CO:'\TRIBt:TORS TO IRA.,. 

I. OLD ASD MIDDLE PERSJAS 

It is recognized that no rigid lines can be laid down here, but it is suggested that the Old Persian 
syllabary should be transliterated according to the table in Kent, Old Pmian. Grammar, Texfj, Lrxiron, 
p. 12; that for Manichaean ~iiddle Persian and Parthian, the transliteration system given in Andreas
Henning, Miuelfranische Manichaira, vol. UL p. 66, should be used; whilst for PahlaYi, the table of 
alphabets given in Nyberg, A Afanual of Pahlavi, new edition, p. 129, may be used as a reference for 
transcription. 
JI. ISi.AMi<: ASD MODERS PERSIAS 

The system used for thr Cambrid_t;t /fi.<to!l oflslnm should hr used ht're a!> far as pri!:>sihlr. 
l'rmso1Umls 

(a) Arabic 
• j l J q 

":"b .rs :lk 
.:.,t ..r·sh JI 
,!Jlh _,,., ,m 
E j ✓ 4 ~ n 
t~ J.1 .h 
t .lh J. i , w 
~d i· ,sV 

i dh t •• gh • ~a (in construet st.ate: 
.I T j f -at) 

( b) Persian additional and ,·ariant forms. The variant forms should generally hr used lr,r Iranian 
names and for Arabic words ust'd in Persian. 

vp iz J'g 
,!J! Jzh .,v 
€ ch ,.,; i 

(c) The Persian "silrnt h" should be transliterated o. e.g. namn. 
rowtls 

Arabic or Persian 
Shon:_·_a . 

u 

.NOTES 

.Long: I or ..s I 
, ii 
,s 1 

Doubled -.: .. iyy lfinal form Tl 
Dipthongs ·; a~ 

•• a1 
,s 

J. The if..iifa should be represented by -i, or after long vowels, by -J·i, e.g. umarii:ri jiinki. 
2. The Arabic definite article should be written as a)- or 1-, even before the so-called "sun letters", 

e.g. 'Abd al-Malik, Abu 'J-Na?r. 
3. The macrons of Abu and Dhii (,?ii. should be omitted before the definite article, e.g. :\bu 

'J-Abbas (but Abu 'Ubaida). 
It is obvious that for the rendering of linguistic and dialectical material, and possibly also for 

contemporary Jiterary and spoken Persian, this rigorous system of transliteration is inappropriate; 
contributors should use their discretion here. 

111. GESERAL POINTS 

L Names of persons should be rigorously .transliterated. 
2. Comrcntional English equivalents (without macrons or diacritics) should be used for the names 

of countries, provinces or large towns, e.g . .Khurasan, Shiraz. Otherv:ise, aJI place-names should be 
rigorously transliterated. Archaeologists are asked to be especiaJly careful in representing the names of 
litde-knov,m places .at or .near sites. . 

'3. Modem Turkish .names and words should be written in the current romanized Turkish 
orthogr~phy. . .. • . . 

4. "'here dassical Greek .and .Latin :rc~derings cf Old .and !..fiddle l'er$ian flames exist, 'these 
familiar forms should be used for preference. 




